
 1

Standing Committee on Oversight of 
Government Operations and Public 
Accounts Review of the 2008-09 and 

2009-2010 Annual Reports of the 
Languages Commissioner of Nunavut to 

the Legislative Assembly of Nunavut 
Iqaluit, Nunavut 

September 29, 2010 
 
Members Present: 
Moses Aupaluktuq 
Ron Elliott 
Adamee Komoartok 
John Ningark 
Johnny Ningeongan 
Paul Okalik 
Allan Rumbolt 
Fred Schell, Co-Chair 
Jeannie Ugyuk 
 
Staff Members: 
Stephen Innuksuk 
Siobhan Moss 
 
Interpreters: 
Leetia Janes 
Naimie Kilabuk-Bourassa 
Mary Nashook 
Blandina Tulugarjuk 
 
Witnesses: 
Alexina Kublu, Languages Commissioner 

of Nunavut 
Sandra Inutiq, Director of Policy 
David Shadbolt, Public Affairs Officer 
 
>>Committee commenced at 13:31 
 
Chairman (Mr. Schell): I would like to 
welcome everybody here to the Standing 
Committee hearing on the most recent 
annual report of the Languages 
Commissioner of Nunavut. I would ask that 
Mr. Johnny Ningeongan do the opening 
prayer. 
 

ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᕐᓂᕐᒧᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᒥᓂᕐᓂᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 

ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
2008-09 ᐊᒻᒪ 2009-2010 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 

ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ  ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓄᑦ   
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᓯᑎᐱᕆ 29, 2010 

 
 
ᒪᓕᒐᓕᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᒨᓯᓯ ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ 
ᕌᓐ ᐃᐊᓕᐊᑦ 
ᐋᑕᒥ ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ 
ᔮᓐ ᓂᓐᖓᖅ 
ᔮᓂ ᓂᖏᐅᖓᓐ 
ᐹᓪ ᐅᑲᓕᖅ 
ᐋᓚᓐ ᕋᒻᐴᑦ 
ᕗᕆᑦ ᓯᐊᓪ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᔨᓂ ᐅᒡᔪᖅ 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ: 
ᓯᑏᕙᓐ ᐃᓄᒃᓱᒃ 
ᓯᕚᓐ ᒫᔅ 
 
ᑐᓵᔩᑦ: 
ᓖᑎᐊ ᔭᐃᓐᔅ 
ᓇᐃᒥ ᕿᓚᕝᕙᖅ-ᐳᕌᓴ 
ᒥᐊᓕ ᓇᓱᒃ 
ᐸᓚᓐᑏᓇ ᑐᓗᒑᕐᔪᒃ 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ: 
ᐋᓕᒃᓰᓇ ᑯᑉᓗ, ᓄᓇᕗᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ, ᐊᑐᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨ 
ᑕᐃᕕᑦ ᓵᑦᐴᑦ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨ 
 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᒋᐊᖅᑐᑦ 13:31ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᒥᔅᑕ ᓯᐊᓪ)(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): 
ᑐᓐᖓᖓᓱᑦᑎᑦᑎᔪᒪᔪᖓ ᐃᓘᓐᓇᓯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ, 
ᕿᒥᕈᓇᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᓐᓂᑦ. ᔮᓂ ᓂᖏᐅᖓᓐ, ᑐᒃᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᖁᔨᔭᕋ. 
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>>Prayer 
 
Chairman: The next thing is no. 2, review 
and adoption of the agenda. Does 
everybody agree?  
 
Some Members: Agreed.  
 
Chairman: Then the next one I’ll be doing 
is the opening statement, the Chair’s 
opening statement.  
 
Good afternoon and thank you. I would 
like to welcome everybody to this meeting 
of the Legislative Assembly’s Standing 
Committee on Oversight of Government 
Operations and Public Accounts. We have 
convened today to begin the Standing 
Committee’s hearings on the most recent 
report of the Languages Commissioner of 
Nunavut. 
 
I would like to introduce Committee 
colleagues: 
 
Moses Aupaluktuq, Member for Baker 

Lake; 
Ron Elliott, Member for Quttiktuq; 
Adamee Komoartok, Member for 

Pangnirtung; 
John Ningark, Member for Akulliq; 
Johnny Ningeongan, Member for Nanulik; 
Paul Okalik, Member for Iqaluit West; 
Allan Rumbolt, Member for Hudson Bay; 

and 
Jeannie Ugyuk, Member for Nattilik 
 
Our Committee Chairman, James Arvaluk, 
is currently in Ottawa in the operating 
room, and our hearts and our prayers are 
with him. 
 
Our Committee staff are Siobhan Moss and 
Stephen Innuksuk. 
 
Ms. Alexina Kublu is the Languages 

>>ᑐᒃᓯᐊᕐᓂᖅ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 2, 
ᕿᒥᕈᓇᕐᓂᖅ ᐊᖏᖅᓯᓂᕐᓗ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᔅᓴᓂᑦ. 
ᐊᖏᖅᐱᓰ? 
 
ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ: ᐊᖏᖅᐳᒍᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᒻᒪ ᐊᐃᑉᐸᖓ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᒃᑲ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᕋᒃᑭᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᓪᓗᖓ. 
 
ᐅᓐᓄᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᕗᖓ ᐃᓘᓐᓇᓯᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐅᓪᓗᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᓂᐊᖅᑐᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᕐᖢᑎᒃᑯᑦ ᓄᑖᖑᓂᖅᐹᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
 
 
 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑭᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑎᒃᑲ: 
 
 
ᒨᓯᓯ ᐊᐅᐸᓗᑦᑐᖅ, ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒧᑦ; 
ᕌᓐ ᐃᐊᓕᐊᑦ, ᖁᑦᑎᑦᑐᖅ; 
ᐋᑕᒥ ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ, ᐸᓐᓂᖅᑑᖅ; 
ᔮᓐ ᓂᓐᖓᖅ, ᐊᑯᓪᓕᖅ; 
ᔮᓂ ᓂᖏᐅᖓᓐ, ᓇᓄᓕᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ; 
ᐹᓪ ᐅᑲᓕᖅ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐱᖓᓐᓇᖓᓄᑦ; 
ᐋᓚᓐ ᕋᒻᐹᑦ, ᑕᓯᐅᔭᖅᔪᐊᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ; 
ᐊᒻᒪᓗ, ᔩᓂ ᐅᒡᔪᖅ, ᓇᑦᑎᓕᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕗᑦ, ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᕐᓗ, ᒫᓐᓇ ᐋᑐᕚᒥᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒦᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇᓗ ᐱᓚᑦᑐᖅᑕᐅᓪᓗᓂ. 
 
 
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ ᓯᕚᓐ ᒫᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᑏᕙᓐ ᐃᓄᒃᓱᒃ. 
 
ᒥᔅ ᐊᓕᒃᓰᓇ ᑯᑉᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓯᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
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Commissioner for Nunavut. She assumed 
her duties as Languages Commissioner in 
January of 2009, in the final quarter of the 
2008-09 fiscal year. This is Ms. Kublu’s 
first appearance before the Standing 
Committee and I would like to welcome 
her and her staff to the Chamber.  
 
The Languages Commissioner’s annual 
report for 2008-09 was tabled in the House 
on March 18, 2010. Her annual report for 
2009-2010 was recently tabled with the 
Clerk of the Assembly, pursuant to Rule 
44(2) of the Rules of the Legislative 
Assembly. 
 
The terms of reference for this Standing 
Committee include the mandate to review 
the reports of the Languages Commissioner 
of Nunavut. 
 
The Languages Commissioner’s 
responsibilities are established by two 
pieces of Nunavut legislation: the Official 
Languages Act and the Inuit Language 
Protection Act, both of which were passed 
in 2008 by the Second Legislative 
Assembly of Nunavut. It is important to 
note that Nunavut’s new Official 
Languages Act is not yet in force in the 
territory. In addition, certain sections of the 
Inuit Language Protection Act come into 
effect at different times. For example, the 
most recent sections of the Inuit Language 
Protection Act to come into effect on 
September 19, 2009 are sections 16 to 19 
relating to the Inuit Language Authority. 
 
The Languages Commissioner of Nunavut 
has three main areas of responsibility: the 
investigation and resolution of complaints 
related to language rights, providing 
guidance and support to various bodies and 
institutions, and the administration of her 
office. 
 

ᔮᓐᓄᐊᕆ 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 2008-09 
ᐃᓱᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐋᑦᑎᐊᒥᑦ ᓵᑦᑎᓐᓃᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓐᖓᓱᖁᕙᕋ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ ᑕᕝᕗᖓ. 
 
 
 
 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 2008-ᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᒫᑦᓯ 18, 
2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ 2008-09 ᑎᑎᕋᖅᑎᑎᓐᓄᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᒪᓕᒐᖅ 44(2) 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ. 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᖏᑦ ᐅᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓕᖃᖅᐳᑦ 
ᐱᔭᔅᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᕿᒥᕈᓇᓐᓂᕐᒥᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ. 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᐃᓗᐊᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᑎᒍᒥᐊᖅᐳᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ: ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ; ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ 2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᓄᑖᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ ᓱᓕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᖅᑕᐅᓯᒪᖏᑦᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ. ᓲᕐᓗ, ᐆᒃᑑᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐊᑐᓯᒋᐊᓚᐅᖅᑐᖅ ᓯᑎᐱᕆ 19, 2009-ᒥ, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 
16 19-ᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓕᕆᔪᑦ.  
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᖓᑦ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᓪᓗᐊᑕᖅᑐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᖅᐳᖅ: 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᕐᓗ ᐅᖃᐱᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ; 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᔪᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᐅᓪᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᓯᔨᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ; ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ.  
 
 



 4

The Standing Committee is pleased to have 
the opportunity today to discuss issues 
relating the Languages Commissioner’s 
mandate and the responsibilities and 
activities of her office to date. 
 
Following the Languages Commissioner’s 
opening statement, Members will have the 
opportunity to make comments and pose 
general questions. We will then proceed to 
a more detailed review of the Languages 
Commissioner’s annual reports for 2008-09 
and 2009-2010. 
 
These hearings are being recorded and 
televised. Transcripts of the hearings will 
be produced and posted on the Legislative 
Assembly’s website at a later date.  
 
In order to assist our interpreters and 
technical staff, I would ask that Members 
and witnesses go through the Chair before 
speaking.  
 
I would also ask all Members, witnesses, 
and observers to turn off their cell phones, 
Blackberries, and other electronic devices. 
 
I would again like to welcome Ms. Kublu 
to our hearings, and invite her to introduce 
her staff and begin her opening statement. 
Thank you. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Good afternoon, Members 
of the Ajauqtiit Standing Committee. My 
name is Alexina Kublu, as was stated 
earlier, and I am appearing before you as 
the Languages Commissioner.  
 
I’m not exactly sure who is present with 
me, but with me is the Director of Policy, 
Sandra Inutiq, and David Shadbolt was 
going to be coming here, if he’s not lost out 
there, who is the Public Affairs Officer. 
Also in the Assembly are: Maude Bertrand, 

ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᖁᕕᐊᑉᐳᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᒋᑦ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓪᓗ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᖦᖢᒍ. 
 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᐸᑕ ᐊᐱᖅᓱᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓯ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕐᓗᓯᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐸᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᒃ 
2008-09 ᐊᒻᒪᓗ 2009-2010 ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑦᑐᑦ.  
 
 
 
 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑎᑕᐅᔪᓯ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓗ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᓪᓗᓯ. ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᒃᐸᑕ 
ᐃᓕᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᖃᕆᔭᐅᑰᖅᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂ. 
 
ᑐᓵᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐊᔭᓕᕆᔩᑦ ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑕᐅᔪᑦ ᖃᐃᖅᑯᔭᐅᓯᒪᔪᓪᓗ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᒃᑰᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᓂᓪᓕᓚᐅᓐᖏᓐᓂᕐᒥᖕᓂ. 
 
 
ᐅᖄᓚᐅᑎᕋᓛᓯ ᖃᒥᓐᓂᐊᖅᐸᓯᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐅᐊᔭᓅᖅᑐᑦ.  
 
 
ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕙᕋ ᒥᔅ ᑯᓪᓗ ᓈᓚᖕᓂᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᖓᓱᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᖏᑦ ᐱᒋᐊᓕᕐᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓐᓄᒃᓴᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐊᓕᒃᓰᓇ ᑯᓪᓘᔪᖓ 
ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖅᑲᐅᔪᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᓪᓗᖓ ᑕᒡᕙᓃᑉᐳᖓ ᐃᓕᑦᓯᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᖢᖓ ᐅᓪᓗᒥ.  
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᒪ ᐃᓚᖓᑦ ᓇᓗᓚᐅᖅᑲᖅᑰᕐᒪᑦ 
ᓇᒧᓐᖓᐅᔭᕆᐊᒃᓴᖅ ᑕᕝᕙᓃᓐᓂᐅᔭᖅᑲᐅᔫᒐᓗᐊᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᓴᓂᑦᑎᐊᓐᓃᑦᑐᖅ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᔨ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ, ᐊᒻᒪ 
ᖃᐃᓂᐊᖅᑲᐅᔪᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕆᔨᒋᔭᕗᑦ, 
ᑕᐃᕕᑦ ᓵᑦᐴᑦ. ᑕᕝᕙᓃᖃᑕᐅᖕᒥᔪᑦ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓂᓐᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑏᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ ᒫᓪᑦ 
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Investigator/Researcher of French 
Language; Pamela Pollard, Private Sector 
Liaison Officer, and I have listed another 
individual who is our Executive Secretary, 
Malaiya Netser, who is in our office.  
 
Not included in my opening statement is 
that I was very pleased when I took on the 
Office of the Languages Commissioner. At 
that time, I was asked if I had any 
challenges in taking the office, but I did 
state that I was going through a personal 
hardship when I had lost my daughter.  
 
I am tremendously grateful to the staff who 
have been there for me, who were there 
giving me support in regard to the roles and 
responsibilities of the office and my 
personal challenges. I am very grateful to 
Sandra and David for having been there for 
me, and they are the reason why I can carry 
on with my responsibilities.  
 
Also here with me is my husband, Mick 
Mallon. He was in the British Virgin 
Islands when I took on the roles of this 
office. The reason why he had that good 
sailing trip was because of the monies that 
we didn’t use and maybe that contributed 
to that sailing experience.  
 
When my grandchild was going to be born, 
these beads were made at that time, and I 
thank my daughter for her support. 
 
I’ll go back to my opening comments.  
 
My appointment as Languages 
Commissioner began on January 26, 2009. 
Before my appointment, Eva Aariak was 
the acting commissioner subsequent to 
Johnny Kusugak’s resignation.  
 
Of all the official languages in Nunavut, 
the Inuit language is the most rapidly 
declining language used in the home. When 

ᐳᓪᐳᐊᑐᕌᓐ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖅᐸᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨ ᐹᒥᓚ ᐸᐅᓚᑦ, 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖃᓯᐅᑎᓯᒪᔭᕋᓗᐊᕋ ᑕᕝᕙᓃᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑎᕗᑦ ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓃᒻᒪᑦ ᒪᓚᐃᔭ ᓇᑦᑎᖅ.  
 
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓃᓐᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᓂᓪᓕᐊᕐᔪᖕᓂᐊᕋᒪ. ᖁᕕᐊᒋᔭᖃᑦᑎᐊᓗᐊᖅᓯᒪᔪᖓ 
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖅᑖᖅᑎᑕᐅᒐᒪ. ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓪᓗᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕐᒧᑦ ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᔭᐅᔾᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑖᕆᐊᒃᓴᖅ ᐊᔪᕈᑎᖃᕐᒪᖔᕐᒪ. 
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᓱᓕᓪᓗᖓ ᑭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ 
ᐊᔪᕈᑎᖃᓐᖏᓐᓂᕋᖅᖢᖓ. ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᓐᖏᓐᓇᒪ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕉᒡᓘᓐᓃᑦ ᐊᓂᒍᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒋᒃ 
ᐸᓃᕐᓂᐊᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ. ᑕᐃᒪ ᐸᓃᕋᑖᖅᓯᒪᓪᓗᖓ 
ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ. 
 
ᑕᐃᓐᓇ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔫᒃ ᐊᒃᓱᖅᔪᐊᕌᓗᒃ 
ᖁᔭᓕᓯᒪᔮᒃᑲᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖕᒪᑎᒃ, ᑖᒃᑯᐊᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᔭᕐᔪᐊᕌᓗᒋᓯᒪᒐᒃᑭᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᐊᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᖅᓯᐅᕐᓂᖅ 
ᐅᕿᒡᓕᕚᓪᓚᒃᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᖕᓄᖓ, ᓵᓐᑐᕋ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᕕᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᖁᔭᓕᓯᒪᔭᕐᔪᐊᕌᓗᒋᕚᒃᑲᒃ ᑕᐃᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓐᓇᑦᑎᐊᕋᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᕙᓃᖃᑕᐅᖕᒥᖕᒪᑦ ᐅᐃᒐ ᒥᒃ ᒫᓚᓐ. 
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᑎᓪᓗᖓ 
ᑕᒫᓃᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑦ. 
ᑎᖏᕐᕋᒋᐊᖅᑐᖅᒪᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐳᑎᔅ ᕙᕐᔭᓐ ᐊᐃᓚᓐᒧᑦ. 
ᑕᐅᕙᓃᖃᑎᒋᓂᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕋᒃᑯ 
ᕿᒪᒃᑎᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᐃᒻᒪᖄᓗᑭᐊᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑎᖏᕐᕋᔾᔪᑎᒋᓂᐊᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᓄᕆᑦᑐᕈᑎᒋᕚᓪᓕᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᒋᑦ 
ᑎᖏᕐᕋᑦᑎᐊᖅᑐᐊᓘᓂᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᓪᓗᖓ ᐃᓛᒃ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐸᓂᒋᓚᐅᖅᑕᑯᓗᒐ. ᐸᓂᖃᕋᒪ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ. ᐊᖓᔪᐊᓗ 
ᐅᑯᓂᖓ ᓴᐸᖓᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓐᓄᒃ 
ᕿᑐᕐᖓᖅᑖᕐᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᕐᖑᑕᑯᓗᖃᖅᑐᖓ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᔭᒌᒃ ᐅᕙᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᐃᑲᔪᖅᓯᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑎᒃ 
ᐋᑐᕚᒦᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᒃ ᖁᔭᓕᓂᖃᕐᕕᒋᒻᒥᕚᒃᑲ.  
 
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐊᖅᑲᐅᔭᓐᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᓂᐊᓕᕆᕗᖓ.  
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖁᔭᐅᓯᒪᒐᒪ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᕕᔾᔪᐊᖑᒻᒪᑕ ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ. 
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᓂᕋ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᕗᖅ ᔮᓐᓄᐊᕆ 20, 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
ᓯᕗᓂᓐᓂ ᐄᕙ ᐋᕆᐊᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᑲᐃᓐᓇᓚᐅᖅᐳᖅ 
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I started as the Languages Commissioner, 
the most important message that I wanted 
to send was that those who can speak 
Inuktitut and Inuinnaqtun should be 
speaking it at home. This is, I believe, key 
to the survival of the language. 
 
Language rights impact our lives in a very 
important way and so I appreciate the 
opportunity to come before you with my 
presentation. It consists of three parts:  
 
1) Roles and Responsibilities;  
2) Activities; and  
3) Ten Year Review.  
 
Roles and Responsibilities 
 
The roles and responsibilities of the 
Languages Commissioner come from the 
two language laws: the Official Languages 
Act (OLA) and the Inuit Language 
Protection Act (ILPA). The official 
languages are the Inuit language, English, 
and French. The Inuit Language Protection 
Act seeks to protect and revitalize the 
Inuktitut language, which, in Inuktitut, is 
sometimes said as seeking to ensure that 
the language does not get lost.  
 
In July 1, 2009, the duties of the Languages 
Commissioner were expanded by the two 
new language laws. Our expanded mandate 
includes stronger investigative powers, 
such as being able to initiate investigations 
on our own, being able to combine two or 
more investigations, as well as being able 
to bring matters to court on behalf of 
applicants. To reflect these changes, we 
have had to increase staffing in our office, 
which I will mention in more detail later. 
 
The Languages Commissioner has four 
primary roles: ombudsman, advocate, 
monitor, and advisor. 
 

ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ ᓄᖅᑲᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᑕᐃᒪᓗ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᖓ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋ ᐊᒃᓱᕈᕆᔭᖃᕐᓂᕋᖅᖢᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᑕᖃᓕᕐᒪᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᔾᔮᖏᒻᒪᑦ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓂᖃᕐᓂᓐᓂᓐ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᑎᓇᓱᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓂᕋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐊᖏᕐᕋᒥ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᖅᐸᑦ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᐸᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᐸᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. 
ᐊᖏᕐᕋᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒥᒪᑦᑕᐅᖅ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑕᕝᕘᓇ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒥᒻᒪᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᓂᐊᖅᑕᒃᑲ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᓂᐊᖅᑐᑦ: 
 
1) ᓯᕗᓪᓕᖅ, ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒃᑲ; 
2) ᐱᖃᑖ, ᑐᒡᓕᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂ 
   ᑐᓴᖅᑎᑎᔾᔪᑏᑦ; 
3) ᐊᒻᒪ, ᐱᖓᔪᖓᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
   ᐊᕐᕌᒍᓂᑦᒧ ᖁᓕᓂᑦ ᐊᓪᓚᕕᑦᑕ 
   ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᑯᖏᓐᓂᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒃᑲ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐱᖁᔭᒦᓐᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑦ 
ᐱᖁᔭᓃᓐᖔᖅᐳᑦ ᐅᑯᓇᓐᖓᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ. ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᕗᑦ: ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ; ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ; ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐅᖃᖅᑭᑎᑦᑎᓇᓱᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᐃᓐᓇᕈᓐᓇᑎᑦᑎᓇᓱᑦᑐᑦ. ᐃᓛᓐᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᓯᐅᑎᑦᑎᑕᐃᓕᓇᓱᑦᑐᖅ.  
 
ᔪᓚᐃ 1, 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑲᒪᔭᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᑦ ᐃᓚᒋᐊᓚᐅᕐᒪᑦ ᓄᑖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᐃᑦ ᓴᓐᖏᓕᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᓐᓂ ᐃᓚᒋᐊᕐᓂᖅ 
ᓇᐅᑦᑎᓱᑦᑎᐊᖅᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐅᕙᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᓂᕐᓄᑦ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᖅᓱᐃᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᒥᑦ 
ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᐃᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᖅ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓕᓚᐅᖅᐳᒍᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒋᐊᓪᓚᑲᓐᓂᓂᐊᖅᐸᕋ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ.  
 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᓴᒪᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᓪᓗᐊᖅᐳᖅ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᓪᓗᐊᑕᖅᐳᖅ. 
ᐅᖃᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ, ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ, ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓂᖅ, 
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Ombudsman The Languages 
Commissioner oversees services or 
communication in the official languages by 
the Government of Nunavut and other 
territorial institutions.  
 
Advocate The Languages Commissioner is 
not only responsible for providing 
information and advising on language 
rights but also encouraging territorial 
institutions, municipalities, and the private 
sector to provide services and 
communication in the official languages. 
 
Monitor the Government of Nunavut’s 
progress in meeting its obligations:  
 
Advise the Minister responsible for 
Languages, territorial institutions, private 
sector, and the language authority on 
upholding and respecting the Language 
Acts.  
 
So those are the four primary roles that I 
have taken on in this role.  
 
I will now discuss in English the activities 
undertaken by my office in the fiscal year 
2009-2010.  
 
Activities 
 
(interpretation ends) As you can see from 
the activity report in our annual report 
before you, we have had a busy year. The 
report is divided into several sections: 
Meetings & Events, Operations, Speaking 
Events, Public Relations and Media, and 
Staff Development. Rather than expound 
on every activity in these sections, I will 
merely provide a summary highlighting 
some of the key events. This will give you 
ample time for questions following my 
presentation. Is this acceptable, Mr. Chair? 
Thank you. 
  

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᐅᔨᐅᓂᖅ.  
 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᕗᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄᓪᓗ. 
 
ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓂᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓗᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎᐅᓗᓂ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ. 
ᐊᔭᐅᖅᑎᐅᓪᓗᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᒍᔾᔨᕕᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᖢᑎᑦ ᐱᔾᔪᔨᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.  
 
ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᓂᖅ. ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᒥᑎᒍᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᒻᒥᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑕᒥᓂᒃ. 
 
ᐅᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᒥᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑐᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ, ᐃᒻᒥᒃᑯᖅᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓅᓕᖓᔪᓂᑦ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᔭᒃᑲ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 2009-2010-ᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓂᐊᖅᑕᒃᑲ. 
 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᒃᑲ ᐅᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᓵᒃᓯᓐᓃᑦᑐᑦ 
ᑕᑯᑭᓐᓂᕈᕕᒋᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᔭᒃᓴᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᒧᑦ ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ: 
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᕐᕕᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᓐᓄᑦ; ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ  ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓪᓗ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦ. ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᖃᐅᖅᑐᑦ 
ᑲᒪᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᖅᔪᐊᖑᓂᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᔭᒃᑲ. ᐱᔭᕇᕈᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ. 
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Our main focus for the fiscal year, which 
falls under both Meetings & Events and 
Public Relations and Media, was the 
Language Summit. The event was hosted 
by the Minister of Languages and this was 
an event that our office was heavily 
involved in from the time of planning to 
the time that the summit actually happened. 
The purpose was to hear from 
Nunavummiut on what they expected to 
see in the Inuit Language Protection Act 
and the implementation strategy. We were 
involved in the coordinating committee to 
the regional roundtables. The summit 
provided media opportunities to discuss 
language rights on both television and in 
newsprint and radio. Both the Minister of 
Languages and I took part in radio and 
television discussions.  
 
The Inuit Language Protection Act is a 
significant legislative achievement and we 
felt that we needed to provide information 
on its key points. We therefore produced a 
brochure, which we mailed to all Nunavut 
mailboxes. We heard from some people 
that they hadn’t received them, so I hope 
all of you present did receive them in the 
mail. 
 
In addition to the Inuit Language 
Protection Act brochure, we created a new 
brochure on our office and its mandate, as 
well as driving forward on a plan for a new 
website. We feel that once the new website 
is fully operational, it will prove to be a 
major tool in promoting the advancement 
of language rights, particularly among our 
young, tech-savvy population. I think they 
are all more tech-savvy than those of us 
present here. 
 
Our media and promotional activities were 
not confined to those above. We took every 
opportunity to visit communities to inform 
people about language rights. In addition, 

ᓵᓐᖓᓪᓗᐊᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑮᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᖃᑦᑕᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐃᓄᖕᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥᓪᓗ ᑐᖄᖓᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐸᕐᓈᕆᔭᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᓐᖑᓛᕐᒪᑦ. 
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᓐᖑᐊᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑐᓴᕈᒪᓪᓗᑕ ᑭᓱᓂᒃ ᓂᕆᐅᖕᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᑦ. ᖃᐃᖁᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑕᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᑲᓂ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ, ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐅᕙᖓᓗ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᒍᒃ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᓪᓗ 
ᐅᖄᓚᕕᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑕ. 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐳᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐱᕐᔪᐊᖑᕗᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᐊᖅᖢᑕ ᐅᖃᓕᒫᒐᕋᓛᓂᒃ 
ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᒥᔪᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ. 
ᑐᓴᖅᓯᒪᓪᓗᑕᓗ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕ. 
ᑎᑎᖃᒃᑯᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᑦ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓴᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ, 
ᓄᑖᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᓂᐊᕐᒥᔪᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑰᖅᑐᒃᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᐊᖅᖢᑕ. 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒃᐸᑦ ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑰᖅᑎᑕᕗᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐱᕚᓪᓕᐅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ, ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ. 
ᖃᕆᓴᐅᔭᓕᕆᒃᑲᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ. 
 
 
 
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑰᖅᑐᓪᓗ 
ᑕᐃᔭᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᓐᖏᑦᑐᖅ. ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐳᓚᕋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᖃᓂᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒡᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖅᑕᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 



 9

we attended three trade shows. As per our 
mandate in the legislation, we do have to 
provide information and assistance to the 
private sector 
 
We also created a new logo to mark the 
legislation of our new mandate and the 
10th anniversary of this office and Nunavut 
itself. July 1, 2009 was when our office’s 
expanded role took effect and that is when 
we chose to reveal the new logo. It is the 
logo that is on the cover of this year’s 
annual report. 
 
Under the subject of operations, the greater 
responsibility resulting from our expanded 
role required additional staff to meet our 
obligations under the Acts. While we are 
not yet fully staffed, we are still waiting to 
staff the position of the 
researcher/investigator for the Inuit 
language. I am pleased to say that our 
office is now able to provide services in all 
official languages.  
 
The extra staff meant that the office space 
we have been occupying was insufficient. 
We expect to relocate on November 1 into 
the Qamutiik building. As per the report I 
have here, we have written “Qamutiik,” as 
it should be written. You’ve seen it outside 
and we have been receiving calls on it 
saying, “Shouldn’t it be Qamutiik rather 
than Qamutiq?” So, by the time we do 
move there, it will be Qamutiik. 
Meanwhile, our operation is divided 
between two locations, Noble House and 
the Governor. 
 
As for staff development, we decided that 
ombudsman training, with an emphasis on 
correct procedure for conducting 
investigations, was a priority. We therefore 
organized a three-day workshop on this.  
 
May I please ask you for the third part of 

ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. 
ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᖅᖢᑕᓗ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕐᔪᐊᕌᓗᒃ ᐸᕐᓈᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕗᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᖅᑕᕗᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᓂᐊᕋᑦᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᓴᖅᑭᓚᐅᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᑖᑦ ᐱᔭᒃᓴᕗᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᓕᒋᓕᖅᑕᖓᓂ ᓇᓪᓕᐅᓐᓂᖅᓯᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ. ᑕᕝᕙᐅᕗᖅ, 
ᑕᕝᕙᑯᓘᕗᖅ. ᐅᓇ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓃᑦᑐᖅ, ᐃᓛᒃ 
ᖄᖓᓃᑦᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅ. 
 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᐅᖁᒪᐃᓛᖅ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᔭᒃᓴᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᑐᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑕ. 
ᐃᓐᓄᑦᑐᐃᓐᓇᐅᓯᒪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓖᓛᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᔨᒥᒃ ᐃᓐᓄᐃᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖓ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓂ. 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᖅᑕᐅᖕᒪᑕ 
ᐃᓂᒃᓯᐅᖅᓯᒪᓕᖅᑐᒍᑦ. ᓄᕕᐱᕆ 1-ᒥ 
ᖃᒧᑎᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᒥ ᐃᒡᓗᕐᔪᐊᕐᒧᑦ ᓄᒃᑎᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. 
ᖃᒧᑎ ᑕᐃᓐᓇ ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᕈᓘᖕᒪᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᐅᔪᖅ, ᐅᖄᓚᕕᐅᑲᑕᒃᖢᓂᓗ ᖃᒧᑏᒃ-
ᖔᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑲᑦ ᑕᐃᑯᖓ 
ᓄᒃᑎᕐᓂᐊᓕᕈᑦᑕ ᖃᒧᑏᒃ-ᓚᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ. 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᒍᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᓅᕙ ᕼᐊᐅᔅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᓅ ᐃᒡᓗᖁᑎᖏᑦ. 
 
 
 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓪᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 
ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᐃᑎᑕᐅᓚᐅᓐᖑᐊᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᓕᓴᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᖅ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᖅᖢᑎᒃ. 
 
ᒪᑉᐱᒐᖅ ᐃᓚᖓᑦ ᑕᐃᑲᓃᒻᒪᑦ. ᒪᒥᐊᓇᕐᖓᐃ ᐅᓇ 
ᒪᑉᐱᒐᖅ ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓕᔭᐅᓐᖏᑦᑐᕕᓂᕈᓘᖕᒪᑦ, 
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my… I somehow rather ended up… 
 
Chairman: Yes, go ahead, Ms. Kublu.  
 
Ms. Kublu: The third part of my review... 
(inaudible)… on the ten-year review that 
we carried out.  
 
Ten-Year Review 
 
In addition to doing our regular annual 
report, we have produced a report titled 
Status of Languages: ten year review. This 
review, incorporated into the annual report, 
had two purposes: firstly, to look at the 
status of current language services 
provided by the territorial institutions; 
secondly, to ascertain if any of our 
recommendations since 1999 have been 
met. The report is quite extensive, so I will 
not go into great detail. However, I would 
like to highlight some of our findings.  
 
As you know, Nunavummiut have the right 
to receive language services from our 
territorial institutions in an official 
language of their choice; those institutions 
have an obligation to provide 
communication or service in those official 
languages. Yet even the simple act of 
telephoning for information is difficult. Of 
101 calls that we made, we were only able 
to reach 37 central offices. Out of 64 
voicemails, only 16 messages contained the 
Inuit language and two the French 
language.  
 
On the subject of press releases, we looked 
at 120 produced by territorial institutions 
over the span of a year. The language 
breakdown was 100 percent in English, 85 
percent in Inuktitut, 66 percent in 
Inuinnaqtun, and 60 percent in French. 
Many of these press releases related to 
urgent information. Unfortunately urgent 
situations have prevented the simultaneous 

ᐊᔾᔨᖏᓐᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓚᐅᕐᓚᖓ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᒥᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᑏ. 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᖁᓕᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᖕᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᕙᒃᑲᑦᑎᒍᑦ. 
 
ᐅᑭᐅᑦ ᖁᓕᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᖁᓕᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᓪᓗᒋᑦ. 
ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑕ: 
ᕿᒥᕐᕈᓇᖁᓪᓗᑕ ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᕗᑦ, ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ; ᐊᐃᑉᐹ, ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ 1999-ᒥᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ. 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐊᒥᓱᕈᓘᔭᐅᖕᒪᑕ 
ᑕᒪᒃᑭᑦᑕᐃᓐᓇᕆᔾᔮᓐᖏᓐᓇᒃᑭᑦ ᒫᓐᓇ, 
ᐃᓪᓗᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔪᒪᓪᓗᒋᑦ. 
 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᓰᓛᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᒥᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑦ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖄᓚᒐᓱᒃᑲᓗᐊᖅᑐᓂ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓪᓚᕆᐊᓘᕙᖕᒪᑦ. 101 ᐅᖄᓚᐅᑏᑦ 
ᐅᖄᓚᒋᕕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 37-ᖏᓐᓇᑯᓗᐃᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᒋᔭᕗᑦ ᑎᑭᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᓪᓚᒡᕖᑦ. 64 
ᓂᐱᓕᐅᕐᕖᑦ ᓂᐱᓕᐅᕐᕕᒋᒐᑦᑎᒍᑦ, 16-ᖏᓐᓇᐃᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓂᐱᓕᕐᕕᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ, ᒪᕐᕉᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. 
 
 
 
 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒐᑦᑕ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 120-
ᖑᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ: 100-ᐳᓴᓐ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ; 85-ᐳᓴᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ; 66-ᐳᓴᓐ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ; 60-ᐳᓴᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᑦ 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᒋᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑲᑦᑕ. ᐅᒡᒍᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᑖᒃᑯᐊᓴᓐᓇᐃᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᑕᐅᑐᒍᒥᓇᐅᖃᑦᑕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᖃᑦᑕᓐᖏᒻᒪᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐅᕝᕙᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
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publishing of information in all languages. 
The more urgent it is, the more quickly it 
has to come out that the less time they have 
to translate it, so it ends up not coming out 
in all languages. That’s what we’re trying 
to say in this part here.  
 
For instance, using the swine flu as an 
example, the H1N1 crisis generated many 
press releases during the first two weeks 
but they were not consistently provided in 
all official languages. This is despite 
government’s language service guidelines, 
which states, “Emergency Information: The 
Government of Nunavut should ensure that 
in emergency situations, information 
impacting the health and safety of the 
public be broadcast in all of Nunavut’s 
official languages…” by all territorial 
headquarter offices. 
 
Another area that concerned us was the 
websites. We looked at 20 departments’ 
and agencies’ websites and found web 
content is 100 percent in English, 46 
percent in Inuktitut, 18 percent in 
Inuinnaqtun, and 19 percent in French. 
 
Despite the disappointment with the results 
of our research, we must comment on a few 
good things, and these things we are very 
pleased about. As Inuit, we don’t voice our 
pleasure openly that much, but I would like 
to highlight that. Even though this is a 
small part of the paragraph, we are very 
pleased about these. The Language Acts 
have now been passed and it was no small 
feat at all to have the Inuit Language 
Protection Act.  
 
At this point, I would like to just go back to 
something I was going to mention at the 
beginning. During the time that the Inuit 
Language Protection Act was at 
Legislation, the Department of Justice had 
an elder there. Today is the third 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓕᒐᓱᐊᖅᑐᒍᑦ, ᐅᖃᖅᑏ. 
 
 
 
 
 
 
Swine Flu-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᑭᕝᕕᕆᓇᐅᓚᐅᖅᑐᖅ H1N1 ᐊᒥᓱᐃᖅᓱᖅᑐᑕ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᖕᓂᒃ 
ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᑦᑕᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᒐᕙᒪᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᒋᐊᓕᖕᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓚᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᑦᑎᒍᑦ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᒦᑦᑕᐃᓕᖁᓪᓗᒋᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᕗᑦ 
ᓇᒥᓕᒫᑦᑎᐊᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᑎᒍᓪᓗ ᐊᑐᕈᒪᔭᖏᑎᒍᑦ. 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓚᐅᕐᒥᔭᕗᑦ ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ. ᕿᒥᕐᕈᓇᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᐊᕙᑎᑦ ᑎᒥᐅᔪᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖓᑦ 100-ᐳᓴᓐ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ; 46-ᐳᓴᓐ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ; 18-
ᐳᓴᖏᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ; 19-ᐳᓴᓐ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ. 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖓ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᖅᐸᓪᓕᐊᖕᒪᑕ. 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᖁᕕᐊᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓗ ᐱᒃᑯᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒐᔪᐃᒃᑲᑦᑕ. ᑭᓯᐊᓂ ᒥᑭᔫᒐᓗᐊᖅ ᑖᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᖁᕕᐊᒋᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᕐᓂᖓ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᑲᔪᓯᓯᒪᓕᕐᒪᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑐᑯᓘᓚᐅᓐᖏᒻᒥᔪᖅ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓ ᓴᐳᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᖓ. 
 
 
 
ᐅᑎᕐᕕᒋᑲᐃᓐᓈᕐᔪᒍᒪᓕᕐᒥᒐᒃᑯ, ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕋ. ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓᑦ ᓴᐳᔾᔨᒍᑎᔅᓴᖅ ᐱᖁᔭᖅ, 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᑦ ᐃᓐᓇᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓗᓯᐊᓐ 
ᐅᑲᓕᐊᓐᓄᒃ, ᑕᐃᓐᓇ ᐊᕐᕌᖑᑦ ᐱᖓᓱᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᓂᕐᓂᖃᕈᓐᓃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ. 
ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓐᓇᕆᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐋᖅᑭᓱᐃᓕᖅᑎᓪᓗᖓ 
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anniversary of the passing of the elder 
Lucien Ukalianuk. I would like to dedicate 
this memory to him because he was the 
elder present during the time that the Inuit 
Language Protection Act was going 
through its revisions.  
 
Inuit language training within GN, which is 
one of the past recommendations by this 
office, has been acted on, tools to expedite 
translations are under review, Pigiarniq and 
Uqammaq fonts are now pre-installed in 
GN workstations, also a past 
recommendation by this office, and during 
the October 2010 sitting, the Minister of 
Language is expected to table the 
implementation plan for Inuit Language 
Protection Act. It is hoped then that 
stronger, more vigorous action will be 
taken.  
 
In conclusion: 
 
Our findings demonstrated to us that there 
must be stronger leadership shown by 
Ministers and senior management in the 
territorial institutions to comply with the 
Language Acts. Urgent action is needed to 
have these services available.  
 
Thank you again for having me 
here/Qujannamiik 
Tavvunngaqtitaujunnaqsimagama.  
 
Before I finish, this is David Shadbolt, who 
is now sitting on my left.  
 
Chairman: Thank you, Ms. Kublu. We 
will now take a short break before we open 
the floor to Members wishing to ask 
questions on the opening comments. I ask 
the Members and the witnesses to be back 
in 15 minutes. Thank you.  
 
>>Committee recessed at 13:57 and 
resumed at 14:14 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓ ᓴᐳᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᑕ.  
 
 
 
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓂ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ. ᒪᑯᐊ 
ᕿᕐᒥᕐᕈᓇᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑕᕗᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᒻᒪᖅ ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ. ᓯᑎᐱᕆ 2010-
ᖑᓕᖅᑲᑦ, ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᖅᑮᔪᒫᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᒍᑎᔅᓴᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖓ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ. ᐊᒃᑑᕝᕙᓚᒋᐊᓕᐅᒐᓗᐊᖅ 
ᐅᓇ ᓯᑎᕝᕙᓚᓯᒪᔪᖅ. ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ ᓲᖑᓂᖅᓴᓂᑦ 
ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᓂᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓂᖓᓂ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ. 
 
ᓄᖅᑲᐅᓯᕐᓗᒍ 
 
ᐱᔭᕇᕈᑎᒋᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᓴᖅᑭᔮᑎᑎᑦᑎᐊᕐᒪᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᑎᑦᑎᐊᕙᐅᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑏᑦ 
ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᓃᑦᑐᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓐᓇᕋᑦᑕ.  
 
 
 
ᐅᓇ ᑕᐃᕕᑦ ᓵᑦᐴᑦ ᒪᐅᖓ ᐃᖏᕋᑖᖅᑕᖅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓈᖅᔪᓐᓂᐊᕋᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ. 15-ᒥᓂᔅᓯ ᐅᑎᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ.  
 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 13:57-ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 14:14-ᒥ 
 



 13

Chairman: I would like to welcome… 
(audio is being recorded over with Inuktitut 
channel)… Mr. Aupaluktuq. 
 
Mr. Aupaluktuq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would also like to 
thank Commissioner Kublu, Director Ms. 
Inutiq, along with Mr. Shadbolt. Welcome 
to the proceedings. 
 
This is not a question but rather a comment 
which I have towards this matter as it 
relates to the Inuktitut language as well as 
Inuit Qaujimajatuqangit. These are matters 
that are coveted by Nunavummiut. To cite 
an example, in Baker Lake, a person who 
was a teacher in the lower grades made an 
announcement on the radio. He stated that 
it was urgent and important to retain the 
Inuktitut language. We have to enlarge our 
cultural self-identity, and we cannot leave 
the children to their own devices when it 
comes to our language.  
 
This person was on the radio talking about 
this when I started recollecting the time I 
was a youth in Baker Lake, where we had 
an Inuktitut teacher who taught us syllabics 
and this was quite beneficial and 
appropriate. I have never forgotten that 
period of my life. As I was recalling those 
classes during this person’s narrative, he 
spoke about the reasons why Inuktitut is 
important and that it is lifelong lessons. It 
would have been very good for our 
leadership to hear the significance placed 
on this issue by our constituents. 
 
Even using this example of the legislature 
when Members speak in Inuktitut, I still 
note that I learn more Inuktitut words even 
though I sometimes make grammatical 
mistakes in English and Inuktitut. 
However, I keep trying to ensure that I 
speak Inuktitut. I also listen to the 
interpreters and learn new words almost 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᓚᐅᕐᒥᓚᔅᓯ 
ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ. ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᐃᑦ, ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᐃᑦ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ.  
 
ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑲᒥᓯᓇ ᑯᑉᓗ 
ᑕᒫᓃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᔨ ᑖᓐᓇ ᒥᔅ 
ᐃᓅᑎᖅ ᑕᒫᓃᒃᖢᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ ᓵᑦᐴᑦ. 
ᑐᓐᖓᓱᓐᓂᐊᖅᐳᓯ.  
 
 
ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓂᑉᓕᕈᑎᔅᓴᖃᕋᒪ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓰᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑉᓕᕆᔭᐅᒻᒪᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓂᒃ ᐆᒃᑑᑎᒋᓪᓗᒍ, ᖃᒪᓂᑦᑎᑐᐊᕐᒥ 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖅᑐᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ 
ᒥᑭᑦᑐᑯᓗᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᑉᓗᓂ. 
ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓂᓗᒍ ᐃᑉᓚᓇᖅᑐᓂᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐱᓯᒪᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍᒎᖅ. 
ᖁᕝᕙᖅᑐᐃᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓅᓂᑦᑎᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓴᒃᑯᐃᒋᐊᖃᓐᖏᑦᑐᑕᓗ ᓄᑕᖅᑲᓐᓈᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑎᒻᒫᐸᓪᖢᓂᓗ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒥᒪᑦ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᓪᓚᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᐅᒪᓚᐅᖅᐳᖓ ᓄᑕᕋᐅᓪᓗᖓ 
ᑕᐃᑲᓂ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᒻᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᕋᑦᑕ ᓇᓐᖓᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔪᖃᖅᑐᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᖅᑐᑕ 
ᓇᓐᖓᐅᒪᓪᓗᐊᕕᑎᐊᒥᐊᓚᐅᖅᑐᒥ ᑖᓐᓇ 
ᐳᐃᒍᓚᓐᖏᓇᒃᑯᑦ. ᐃᖅᑲᐅᒪᒍᑎᒋᑉᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᐅᔪᖅ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᓚᐅᖅᑕᖓ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓂᑉᓕᕕᒋᔭᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓇᓗᓇᐃᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᕆᔭᑉᑎᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗᑦᑕᐃ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᓗᑉᑖᒍᓐᓇᖅᓱᑎᑦᑕᐅᖅ.  
 
 
 
ᐆᒃᑐᑎᒋᖔᖅᑐᒍᓘᓐᓃᑦ ᑕᒫᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᒃᖢᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᓱᓕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓇᕐᒪᑦ ᖃᑉᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᑉᓗ 
ᐅᖃᓗᑦᑑᔭᕋᓗᐊᖅᑐᖓᑦᑕᐅᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐆᒃᑑᑎᒋᓈᖅᑐᒋᑦᑕᐅᖅ ᑐᓵᔨᕗᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᒫᓃᑎᓪᓗᒋᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓇᖅᑐᓂᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᑉᐱᓇᖅᓄᐊᑐᑦᑑᒐᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᕕᒃᑲᐃᑦ ᑕᐅᑐᑉᐸᒻᒪᑎᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᒃᐱᒋᖃᑕᐅᕙᒻᒪᑎᑦᑕᐅᖅ.  
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daily. This is exactly what that person was 
speaking about. So we have to remember 
that our youth also watch the proceedings 
and it is quite obvious that they feel a sense 
of cultural pride when they listen to the 
Members speaking in Inuktitut. 
 
Ever since 1995, when the National Youth 
Council of Canada was created, I 
remember that these youth also voiced their 
concerns about the Inuktitut language and 
expressed their regrets about losing their 
ability to speak Inuktitut. I have never 
forgotten that since the 14-year-old girl 
from Labrador stated that in their region, 
the use of their language was eroding. She 
stated that some Inuit were not going to 
forget their own language, that they would 
never allow their language to disappear and 
that it would eventually start to return.  
 
The girl made a very short statement, but 
she stated that Inuktitut would return and 
that they would not forget their language. 
She stated in English, “We will be back.” I 
also have never forgotten that. I wanted to 
share this experience since it is quite 
obvious that all Nunavummiut share an 
attachment to their language and that they 
do not want their language to disappear.  
 
Further, there are many young people being 
born and all communities in Nunavut are 
experiencing growth. With regard to our 
community of Baker Lake, there are also a 
multitude of young children. When I go to 
the store, I see young kids, even some as 
young as two years old, talking away in 
Inuktitut. That was very inspiring and it 
had quite an impact on me. 
 
I wanted to share this with my fellow 
Nunavummiut while the Languages 
Commissioner was in front of our 
Committee. This is not a question but 
rather a comment. Thank you, Mr. 

 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ 1995-ᖑᑎᓪᓗᒍ National Inuit Council 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᓱᑦᑐᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᔨᑖᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑎᒥᑖᓚᐅᖅᓯᒪᑉᓗᑎᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᐅᒪᒋᑉᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓐᓈᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ 
ᐃᑉᓕᕈᖁᒃᖢᑎᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᖏᑦᑕᐅᖅ ᐅᒡᒍᐊᖅᖢᑎᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓗᔪᓐᓃᓚᐅᕐᒪᑎᒎᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐳᐃᒍᓚᓐᖏᑦᓯᐊᒥᐊᕋᖅᑕᕋ 14-ᓂᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓈᖅ 
ᐊᕐᓇᖅ ᓚᐸᑐᐊᕆᒥᐅᑕᖅ ᐅᖃᖅᑐᓂᒎᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᒥᓐᖏᕐᖒᖅ 
ᐱᑕᖃᓐᖏᑦᑑᔮᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒪᑎᖒᖅ 
ᐱᖃᖅᑐᐃᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᓐᖒᖅ ᐳᐃᒍᓚᓐᖏᒻᒪᑎᑦ 
ᐊᑯᐃᓚᓐᖏᒻᒪᑎᖒᖅ ᐅᑎᕈᒫᕐᒪᑎᓐᖒᖅ. 
 
 
 
ᓇᐃᑦᑐᓐᓈᒥ ᐅᖃᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᖅᖢᓂᒎᖅ 
ᐅᑎᕈᒫᕐᒪᑎᒎᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᓐᖒᖅ 
ᐅᒃᑯᐃᓚᓐᖏᒻᒪᑎᑦ ᐳᐃᒍᐃᒐᓚᓐᖏᒻᒪᑎᒃ. 
ᖃᑉᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᖢᓂ We will be back 
ᑖᓐᓇ ᐳᐃᒍᓚᓐᖏᓇᑉᑯ. ᑖᓐᓇ 
ᓂᑉᓕᕈᕈᐊᖅᓯᓐᓇᓚᐅᕋᑉᑯ ᑕᑉᓱᒥᓐᖓᑦ. 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓗᑦᑖᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᓴᒃᑯᐃᒍᐊᓐᖏᒃᖢᑎᑦᑕᐅᖅ 
ᓴᓐᖑᑎᒍᐊᖅᖢᑎᓪᓗ. 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᒥᓱᑦᑎᐊᒥᐊᖑᓕᕐᒪᑕ ᓄᑕᖅᑲᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᓇᓗᓇᓐᖏᑐᖅᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᓗᑦᑖᖅ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒪᑦ. ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᔭᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪ 
ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᖅ ᓄᑕᖅᑲᑦ ᐊᒥᓱᑦᓯᐊᒥᐊᖑᓕᕐᒪᑎᑦᑕᐅᖅ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᒻᒦᓚᐅᖅᑎᓪᓗᖓᓘᓐᓃᑦ ᓄᑕᕋᓐᓈᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᖅᑐᓗᓐᓈᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᓗᑦᓯᐊᒥᐊᓚᕐᒪᑦ ᓴᓕᒪᓇᓪᓗᐊᕕᓚᐅᖅᑐᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᒃᐱᓇᖅᑐᑦᑑᒐᒥ.  
 
 
ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᕈᐊᓪᓚᔅᓯᓇᕈᐊᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒥᓴᓇ 
ᑕᒫᓃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍᑦᑕᐅᖅ ᑖᑉᓱᒥᖓ 
ᐅᖃᖅᓯᓐᓇᕈᐊᓚᐅᖅᑕᖓ ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. 
ᒪ’ᓇᐅᔪᑎᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
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Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark. 
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I also thank Alexina and her 
officials who are in front of the Committee. 
I also went to residential school with her in 
Chesterfield Inlet. Although they didn’t 
want us to retain our language during our 
schooling there, we never forgot our 
language. When we would be sent home 
for the summer, perhaps for two months, 
we would not speak any English since none 
of our family members spoke English. 
When we would return to Chesterfield 
Inlet, we would speak mainly English in 
the classrooms.  
 
Yes, I am also grateful that the first ten 
years were reported on, but I am not too 
concerned about these previous activities; I 
want to see more current activities. In our 
community of Kugaaruk, as a 
representative for that community as well 
as for Repulse Bay, I am occasionally told 
that since we are from Nunavut and while 
we are working for all of Nunavut, we 
should use the language that we are most 
comfortable in when we are conveying the 
wishes of our constituents. We can use 
Inuktitut during our proceedings, and it is 
becoming used more and more. We are 
thankful that the Languages Commissioner 
wants the legislature to use Inuktitut more 
often. I thank her for that.  
 
However, certain constituents in Nunavut 
are represented by Members who can speak 
in the language they feel comfortable in. I 
believe that we have to ensure that we 
encourage that here. They do not all stay in 
Nunavut, whether they are going for 
medical checkups in Ottawa, Winnipeg, 
Edmonton, and to other places in the south. 
Other people also attend addiction 

 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᖅ.  
 
ᓂᓐᖓᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋ ᐊᓕᒃᓯᓇ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑕᒫᓂ 
ᖃᐃᖃᑎᒋᔭᖏᑦ. ᐃᒡᓗᓕᒑᕐᔪᒥᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᒍ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐳᐃᒍᓚᐅᓐᖏᓇᑦᑎᒍ 
ᐊᖏᕐᕋᕈᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑕ ᑕᖅᑭᓄᖅᑲᐃ ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᑦ ᐃᓚᖃᐅᖅᑐᑕ 
ᐸᐃᕆᔭᐅᓪᓗᑕᓗ ᓄᓇᑉᑎᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒡᓗᓕᒑᕐᔪᒻᒧᐊᕌᖓᑦᑕ ᖃᓪᓗᓈᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᓂᖅᓴᐅᕙᒃᖢᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᖁᔭᒋᔭᕋᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓂᑉᑎᓐᓂ ᐅᑭᐅᓄᑦ 
ᖁᓕᓄᑦ ᖄᖏᖅᑐᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᐅᕙᖓ 
ᐃᓱᒪᒋᓗᐊᖏᒃᖢᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᑯᐃᑦ, ᐅᑉᓗᒥᒧᓪᓕ 
ᑕᑯᔪᒪᓂᖅᓴᐅᓗᖓ. ᑰᒑᕐᔪᒻᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᓪᓗᖓ 
ᑰᒑᕐᔪᒻᒥ ᐊᒻᒪ ᓇᐅᔮᓂ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᖃᑦᑕᓲᖑᒐᒪ 
ᐅᖃᓪᓚᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᐅᒃᐱᕆᑉᓗᒍ ᖁᔭᓕᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᒐᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᕿᓄᑎᓪᓗᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑐᕈᒪᒍᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᕿᓄᓗᑕ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᓗᑕ. ᑖᓐᓇ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓴᖅᑭᔮᑦᑎᐊᓕᖅᐸᓕᐊᒻᒪᑦ. ᓴᖅᑭᔮᑦᑎᐊᖁᒻᒪᒍ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐳᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐳᖓᐃᓛᒃ.  
 
 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᔪᑦ ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓕᒃ. 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓃᖏᓐᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᑎᑦ ᑕᐅᕗᖓ ᐋᑐᕚᒧᑦ, ᕕᓕᐸᐃᒃᑯᑦ, 
ᐃᐊᑦᒪᑕᓐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐸᓂᖅᓯᕆᐊᖅᑐᓚᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᑕᐅᕗᖓ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓄᓪᓚᔅᓰᕕᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒻᒪᑕ. ᐃᓚᖏᓪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓗᐊᕈᓐᓇᕋᑎ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ 
ᑐᑭᓯᓗᐊᕈᓐᓇᕋᑎ. 
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treatment centres or they are sent to 
southern penitentiaries for incarceration. In 
these cases, some of the Inuit are not fluent 
in English.  
 
In particular, Mr. Chairman, one does not 
want to make mistakes, especially when the 
person is undergoing medical treatment. 
Most unilingual Inuit also have escorts who 
provide some interpretation. Some people 
bring their grandchild or one of their adult 
children, as is the case of most elders. The 
escort sometimes cannot speak fluently in 
Inuktitut and the patient who is going for 
medical treatment is not able to understand 
English. This is a barrier and indeed is a 
human rights issue since misunderstanding 
can lead to a dangerous situation.  
 
Further, the travel is paid by the 
government and the services are also paid 
for by our government when they are being 
treated in a hospital. When the patient has 
been seen, they also have to be housed in 
the boarding home, including the meals, 
which are also paid for by this government. 
We have to keep these issues in 
consideration when we talk about language 
rights within the Department of Health and 
Social Services. There are also safety 
issues that touch upon language rights. 
 
I will use this example. Many of us are 
using airline flights more often, especially 
when we go to attend meetings or to return 
home after meetings. When they are doing 
the safety presentations, the Inuktitut 
version is always done with a taped 
version. This taped message is in Inuktitut 
and, if you are bilingual, there is not a 
problem. However, when you have a 
unilingual person, you have to ensure that 
we keep them in mind when we are talking 
about language service provision outside of 
Nunavut as we will always have patients 
going to hospitals or treatment centres. 

 
 
 
 
 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑕᒻᒪᕈᒪᓐᓇᖏᒻᒪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᐊᖅᓴᐃᔨᓂᑦ ᑕᑯᔭᑐᖅᑐᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑕᓯᐅᖅᑎᒋᔭᒥᓂᒃ, escort-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᐱᖃᑎᖃᓲᖑᒐᓗᐃᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᕐᖑᑕᕐᒥᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᑐᓐᖓᒥᓂᒃ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃ 
ᐱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇᓗ ᐱᖃᑎᒋᔮ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖄᓪᓛᓂᒍᓐᓇᕋᓂ, ᑖᓐᓇᓗ ᐋᓐᓂᐊᖅᕕᓕᐊᖅᑐᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᓇᓂ. ᑖᓐᓇ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᒻᒪᑦ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒻᒥᓲᒥᑦ ᑕᐅᕗᖓ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑖ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᒻᒪ ᑎᑭᑦᑕᕌᖓᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓱᐊᖅᓴᐃᔨᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓪᓗᓂ. ᐱᐊᓂᑦᑕᐅᑉᐸᑦ ᐃᓄᖃᕐᕕᒻᒥᑦ 
ᓯᓂᑦᑕᕐᕕᒋᔭᖓ ᐃᓪᓗᐊᓗᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓪᓗᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᓂᒃᑰᖅᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᖃᐃ safety ᑎᒻᒥᓲᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
 
 
 
 
ᐅᓇ ᐆᑦᑑᑎᒋᓂᐊᖅᐸᕋ ᑎᒻᒥᓲᖃᑦᑕᓕᖅᐸᓪᓕᐊᒐᑦᑕ 
ᑲᑎᒪᔭᑐᖅᑐᑕ ᐊᖏᕐᕋᐅᓪᓗᑕᓗ, ᑕᐃᒪ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᑐᒃᑰᖁᔭᐅᓇᑕ ᑎᒻᒥᓲᒥᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓲᖑᒐᑦᑕ 
ᓂᐱᓕᐅᕈᑏᓐᓇᒃᑯᑦ, ᑖᓐᓇ ᓂᐱᓕᐅᕈᑏᓐᓇᖅ ᑐᓵᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. ᑐᑭᓯᐊᓪᓗᓂ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᖃᓄᐃᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᑕᐅᕗᖓ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᐃᑦ, 
ᐸᓂᖅᓯᕆᐊᖅᑐᐃᑦ. ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓄᐊᓂᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ. 
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We have to look at the overall big picture 
when we are looking at these issues, 
especially when we are trying to ensure the 
survival of the Inuktitut language in the 
future, which is the foundation of most 
people in Nunavut. Now, when they leave 
for these trips to the south, which are paid 
for by government coffers, including the 
travel portion, these people should be 
provided the appropriate services, whether 
that is at the terminal, during the flight, and 
when they arrive at the hospital for 
treatment. They should be treated with 
respect and hospitality as this can impact 
their healing period.  
 
I wanted to raise this issue since some of 
my constituents who are unilingual elders 
have informed me on several occasions that 
when they have travelled to the hospital 
either to Winnipeg or Edmonton, they 
wanted a fluent Inuktitut speaker to provide 
assistance. Yes, they do have escorts. 
However, sometimes the escorts are unable 
to converse properly in Inuktitut and the 
elder cannot understand English. Since this 
is an obstacle faced by our elders, I would 
urge the Languages Commissioner to lobby 
these service providers. I do see that the 
Languages Commissioner is already urging 
these businesses to provide services in 
Inuktitut.  
 
Perhaps INAC, the Department of Indian 
and Northern Affairs, can be informed 
about the need for this service provision. If 
the commissioner could meet with that 
department, they may have the mandate to 
have these services provided in Inuktitut. 
Perhaps she can contact her federal 
counterpart. I wonder if the Languages 
Commissioner has had contact with her 
federal counterparts or any type of 
discussion about these matters of concern. 
Does the Languages Commissioner 
occasionally speak to the officials within 

 
ᐊᖏᔪᒥᑦ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᒥᑦ ᑕᐅᑐᒋᐊᖃᕋᑦᑕ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᒧᑦᑎᐊᖁᒍᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᑕᐅᕗᖓ 
ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᕌᖓᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔪᐃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᑎᒻᒥᓲᖃᕐᕕᒻᒥ, ᑎᒻᒥᓲᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᑎᑭᑉᐸᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐅᑎᕐᓗᓂ. ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐸᓚᖅᓯᓴᕋᐃᓐᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᔭᕋ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᒃᑲ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᒃᖢᑎᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖏᑦᑐᖏᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᕙᓪᓛᓯᒪᒐᒪ. 
ᑕᕝᕙᒎᖅ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᖢᓂ 
ᕕᓂᐸᐃᒃᒧᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒧᑦ. 
 
 
 
 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᖃᑎᒋᔭᒥᓂᒃ, ᑐᑭᓯᐊᔭᒥᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᒪᖃᑦᑕᖅᑑᒐᓗᐃᑦ, escort-ᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓛᓐᓂ escort-ᒥ ᐃᓄᑦᑐᓪᓚᑦᑖᖅ 
ᐅᖃᓪᓛᓂᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᐃᓐᓇᐅᒍᓂ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᓐᓇ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᒻᒪᑦ, ᑎᓕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᑦᑕᕋᓗᐊᖅᐸᕋ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᑕᐅᑐᑦᑕᕋᓗᐊᕋ. ᐃᒻᒪᖃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ Indian Affairs ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᔪᓐᓇᖅᐸᖏᑦ 
ᑕᐅᕗᖓ ᐊᔪᖏᓐᓂᖃᖅᑐᓴᐅᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᓚᐅᓲᖑᕙ ᐅᕝᕙᓘᕝᕙ 
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the federal department of INAC? That is 
my question to the commissioner. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Prior to providing a 
response to the Member, I would like to 
ask the Member to clarify his question. As 
Inuit, we understand his concerns. 
However, since this is being recorded… . 
 
Mr. Ningark mentioned in his comments 
elders who are unable to converse in 
English and when they travel, their escort 
may be their grandchild, their grandchild is 
not able to speak proper Inuktitut, and the 
elder cannot speak English. I would like to 
get more information. It is clear to those of 
us who speak Inuktitut, but perhaps the 
Member could speak to the issue about 
whether the escorts are being asked to be 
the interpreter between the medical 
personnel and the elder. I would like Mr. 
Ningark to clarify whether this is indeed 
the case. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark. 
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Yes, that goes without 
saying. I was talking about the airlines 
which do not have interpreters available 
during flights. This is also the case with the 
terminals that do not provide services in 
Inuktitut, including transportation, such as 
taxis or the medical van drivers.  
 
There are no interpreters available in those 
areas, so the escort has to try to provide the 
interpretation for the elder. That is 
hopefully clear enough for the 
commissioner. These elders sometimes 
have their children as escorts, and I am not 
trying to insinuate that these people are 

ᖃᓄᑭᐊᖅ, ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᖃᓚᐅᓲᖑᕚ? 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ Indian Affairs Department-
ᖓᓂᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐊᐱᕆᕙᕋ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ ᑭᐅᒋᐊᓚᐅᕐᓇᖓ 
ᓱᖅᑯᐃᓇᖅᓯᑎᒋᐊᒃᑲᓂᐅᕐᔪᓪᓗᒍ ᐃᓛᒃ, 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᖓ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᑐᑭᓯᔭᕋᓗᐊᖅᐳᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
 
 
 
ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᔭᖓᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓐᓇᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᐊᐅᓪᓚᕌᖓᑦ 
ᐃᕐᖑᑕᒥᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓪᓚᖃᑎᒋᔭᐅᕙᒃᖢᓂ ᑖᓐᓇᓗ 
ᐃᕐᖑᑕᕆᔮ ᐃᓄᑑᖃᕈᓐᓇᕋᓂ, ᑖᓐᓇᓗ ᐃᓐᓇᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᕐᓇᓂ. ᑕᐃᒪ ᖃᓄᖅ ᐅᖃᕐᒪᖔᖅ 
ᐅᕙᒎᓪᓗᑕ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓂᓪᓕᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑲᔭᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐊᐅᓪᓚᕈᔾᔨᓯᒪᔪᖅ ᑐᓵᔨᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᖅ ᑕᒪᑐᒥᓐᖓ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑳᖁᔭᕋ ᒥᔅᑕ 
ᓂᓐᖓᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᖅ. 
 
ᓂᓐᖓᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ. 
ᑎᒻᒥᓲᖃᕐᕕᖕᒥ ᑎᒻᒥᓲᒥ ᑐᓵᔨᖃᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒻᒥᓲᖃᕐᕕᖕᒥ ᑖᒃᓯᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐃᒃᓯᖅᑎᐅᔪᒥ 
ᐊᖁᑎᐅᔪᒥ ᑐᓵᔨᖃᖃᑦᑕᖏᒻᒪᑕ. 
 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓵᔨᐅᓇᓱᒃᓗᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᒃ 
ᑭᐅᕙᕋ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᑕᕋᒥᓂᒃ ᐱᖃᑎᖃᓲᖑᒻᒪᑕ 
ᐊᔪᖅᑐᐊᓘᒻᒪᑖᓐᖏᑦᑐᖓ. 
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incapable of speaking Inuktitut.  
 
Perhaps, with respect to these two areas 
that appear to be gaps in the Inuktitut 
language service provision requirement, we 
can make some improvements for elders 
who are going for medical treatment.  
 
I personally am starting to forget some of 
the Inuktitut terms for bodily organs, Mr. 
Chairman, such as my intestines, different 
parts of my intestinal tract, my bones and 
joints, as well as other body parts. I have 
started to forget some of the terminology 
related to that. That is why I would request 
that a professional interpreter who knows 
all of the medical terms and corresponding 
Inuktitut terms for the body be available in 
the hospitals. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): I mentioned 
during my opening comments that my 
position has been given a larger mandate 
due to the legislation, which is distinctly 
different from the mandate of the NWT 
Languages Commissioner. However, by 
using the legislation, my position will be 
able to conduct research into the issues that 
are raised. We have made preparations to 
conduct a couple of reviews in this fiscal 
year.  
 
As a matter of fact, we will be conducting a 
review of the issues related to health care 
services as per Mr. Ningark’s comments. 
We will be looking at the provision of 
Inuktitut language services both in the 
communities as well as the cities where 
patients travel to for medical treatment. 
This includes the services provided at the 
Baffin Regional Hospital here in Iqaluit as 
well as other places where patients travel to 
for medical treatment. We will check to see 
if these facilities are providing an 

 
 
ᑕᐃᒪᖃᐃ ᑕᒫᓂ gap-ᖃᐅᒻᒪᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᒥᔅᓵᓂ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᐃᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ. 
 
 
 
 
ᐅᕙᖓᓘᓐᓃᑦ ᐳᐃᒍᖅᐸᓪᓕᐊᓕᕋᒃᑯ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᕐᕋᕕᒻᒪ ᐃᓚᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑎᖃᐅᒻᒪᖔᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᐅᓂᖏᑦ ᓇᒡᒍᐊᖏᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑎᖃᐅᒻᒪᖔᑕ ᐳᐃᒍᓕᕋᑉᑭᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑕᐃᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ ᑐᓵᔨᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᓐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓚᕆᓐᓂᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑲᐅᒐᒪ. 
ᑕᕝᕘᓇ ᓄᓇᑦᑎᐊᑉ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐊᔾᔨᒋᓐᖏᓕᖅᐸᕋ ᑕᐃᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒻᒥᓄᑦ 
ᐅᖃᖅᑕᐅᔪᓐᓈᖅᔪᑯᓗᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᕐᖓᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐱᖁᔭᐅᓕᖅᑐᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ ᐅᕙᖓᖔᖅ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᑕᖃᕈᓐᓇᕋᒪ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ ᐸᖕᓇᒃᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᐊᖅᖢᑕ. 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᑦ ᐅᐸᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑕᒫᓂ 
ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᓇᒧᑦ ᐅᐸᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᑦ ᑐᓵᔨᖃᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ. 
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interpreter for these patients.  
 
We have been informed on several 
occasions by people who are from Iqaluit 
visiting our offices to convey their 
experiences when they travelled to other 
centres to receive medical treatment. 
Several patients stated that they had been 
unable to totally understand the diagnosis 
of the doctor, or whatever 
recommendations or health advice the 
medical personnel had provided, due to the 
lack of an interpreter. These are the types 
of matters we will be looking into when we 
conduct the two reviews we have planned 
for this year.  
 
One of the reviews is indeed on the health 
care service provisions. However, with 
respect to part of Mr. Ningark’s question 
about reviewing facilities outside of 
Nunavut, as the Languages Commissioner, 
I do not have any jurisdiction outside of 
Nunavut. Perhaps this is an item that our 
government can resolve through a service 
provision agreement. The government 
would be able to deal with this matter.  
 
Based on the legislation that outlines our 
mandate, I can only deal with issues within 
Nunavut, but if this were to be considered, 
then the service provision agreement would 
be the logical venue. This would apply to 
the facilities that provide health care in 
Ottawa, Winnipeg, and Edmonton. 
Although these cities are outside of 
Nunavut, since the government pays for the 
provision of health care services for their 
residents, they can include requirements for 
interpreters as part of the agreement.  
 
Yes, once these arrangements are in place, 
and if the government directs us to 
undertake a review of these services, then 
we would be able to conduct a review. 
However, at this time, I can only respond 

 
 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᒪᐅᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᕙᒃᖢᑕᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑲᐅᒐᒥᒎᖅ ᖃᓄᖅ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒋᐊᒃᓴᒥᓂᒃ 
ᓱᖅᑯᐃᑦᑎᐊᕐᓂᖅᑲᐅᖅᑰᓐᖏᓐᓇᒥ 
ᑐᓵᔨᑕᖃᖅᑰᓐᖏᒻᒪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᓛᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒨᖓᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑕᕐᓂᕐᒨᖓᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᐅᑉ ᐊᐱᖅᑯᑎᖓᑕ ᐃᓚᖓ 
ᐅᕙᖓᐅᓪᓗᖓ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᓪᓗᖓ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑖᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑎᑕᐅᓐᖏᒻᒥᒐᒪ. ᑕᒪᓐᓇᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᐃᒻᒪᖄ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅᑎᒍᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑎᒃ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕋᒪ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅᑕᖃᓲᖑᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᓄᑦ ᐅᐸᒃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐋᑐᕚᒥᓗ, 
ᕗᐃᓂᐸᐃᒡᒥᓗ ᐃᐊᑦᒪᓐᑕᓐᒥᓗ. ᓄᓇᕘᑉ 
ᓯᓚᑖᓃᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ, ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᖕᓂᒃᑯᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑦ, ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᐸᑦ “ᐄ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕙᓃᑦᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᓯᓚᑖᓃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᖅᑕᑎᑦ” ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᔭᐅᓕᕈᑦᑕ 
ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᕋᓗᐊᕗᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ 
ᑭᐅᔪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᓄᓇᕘᑉ ᓯᓚᑖᓃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᕕᒋᔪᓐᓇᓐᖏᑕᒃᑲ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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that with the current arrangements and due 
to the fact that these are facilities outside of 
Nunavut, the Languages Commissioner 
cannot review those facilities currently. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark. 
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you. I 
was just making suggestions on some of 
the issues facing us. Yes, with respect to 
the Inuktitut language in Nunavut, they can 
be looked at.   
 
However, we have to try to include the 
cases whereby Nunavut residents travel out 
to the south for medical treatment or for 
other assistance. We have to work to try 
and provide these services as Inuit have to 
be treated with hospitality by providing the 
service in the language that they can 
understand. Only when you understand 
what is happening do you feel at ease. 
When you are unable to understand the 
language, it can lead to angst and worry.  
 
Further, the reason why I bring up this 
issue, Mr. Chairman, is because I have 
been apprised of the experiences of several 
elders who have conveyed them to me. 
That is why I bring this issue up. This is 
just a comment. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Ningark. I 
guess that’s something that we can bring up 
with health and social services when we 
deal with that department. Ms. Ugyuk. 
 
Ms. Ugyuk (interpretation): Thank you. I 
would like to thank the Languages 
Commissioner. I want to refer to a matter 
you mentioned in your opening comments.  
 
With respect to the matter of keeping the 
Inuktitut language alive, it has to start with 
speaking the language at home. I would 

 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᖅ. 
 
ᓂᓐᖓᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒃᓴᒃᑲᓐᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᑎᓇᓱᒃᑕᕋ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓃᓐᖔᕐᒪᑦ. 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᓄᓇᕗᒥᐅᖅ 
ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᖃᕈᓂ ᑕᐅᕗᖓ ᖃᑉᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓄᑦ 
ᓱᓇᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᐊᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓗᓂ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ ᑖᕙᓂ 
ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᓂᒃᑯᑦ. ᑐᑭᓯᐊᓂᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓐᖓᓇᕈᑕᐅᖕᒪᑦ, 
ᑐᑭᓯᐊᔾᔪᑎᐅᓐᖏᖦᖢᓂ ᑐᓐᖓᓇᓗᐊᓐᖏᑦᑐᐊᓘᖕᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑉᓕᕈᑎᒋᓗᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᒥᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓯᒪᒐᒪ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖦᖤᑉᐸᕋ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᓂᓐᖓᖅ. 
ᑖᓐᓇᓕᖃᐃ ᓴᖅᑭᕈᓐᓇᕐᒥᔭᕗᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᓐᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᑲᒪᓕᕈᑦᑕ. ᒥᔅ 
ᐅᒡᔪᖅ. 
 
ᐅᒡᔪᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᓐᓇ ᐲ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ 
ᐅᖄᓪᓚᒃᑲᕕᑦ ᐲ ᐅᖃᒪᓪᓗᑎᑦ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᕼᐃᖅ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᕋᒥ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐱᒋᐊᕆᐊᓕᒃ. 
ᐊᐱᕆᔪᒪᕗᖓᓕ ᑕᐅᕙᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᐱᕙᓛᖅᑐᖅ 
ᐊᒥᕼᐅᑦ ᓄᑕᕋᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᒻᒪᔪᓐᓇᓐᖏᒻᒪᑕ. 
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like to ask the commissioner if they have 
the data for the Kitikmeot since we know 
that many youth do not speak in Inuktitut. 
When you go further east to the 
Qikiqtaaluk and the Keewatin, you notice 
that little kids are speaking in Inuktitut. Are 
there statistics on these age groups that 
shows how many children know Inuktitut 
and whether this can be broken down into 
specific age groups?  
 
I would like to know at what age group 
children are speaking in Inuktitut or in their 
dialect, so I would like to get this 
information from your office. Since this is 
part of your mandate, I would ask that this 
data be researched. We want to retain our 
language in our communities, so it would 
be good to know where our challenges are 
and if we are able to determine to what 
extent our youth cannot speak their 
language. It would at least provide us with 
a starting point to focus our efforts to try 
and teach our youth their mother language. 
 
The elders usually say that sometimes there 
are misunderstandings with their 
grandchildren because when they try to ask 
them something they get a response in 
English. If they don’t understand fully what 
the response was, then they don’t really 
know how to respond and so they don’t 
bother continuing the conversation. There 
is a lack of communication between the 
generations already. 
 
Language is part of our Inuit culture, many 
people try to retain their language, and they 
teach the language at the schools. However, 
as Nunavummiut, we have to know which 
parts of Nunavut require the most work due 
to the loss of the Inuktitut language or 
where the community has a small 
percentage of residents who are capable of 
speaking in their mother tongue. It would 
be beneficial to know at which age groups 

ᒪᐅᖓ ᒥᒃᕼᐃᒨᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒧᑦ 
ᑭᕙᓪᓕᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᒻᒪᔪᑦ ᓄᑕᕋᓐᖑᐃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᕼᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕆᐊᒃᓴᐃᑦᑕ ᑲᑉᕼᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ 
ᓄᑕᕋᓐᖑᐃᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᐃᒪᓐᓇᑎᒋ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᒻᒪᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᕼᐃᕐᒥᖕᓂᒃ. ᑖᓐᓇᓕ 
ᑕᑯᔪᒪᒐᔭᖅᑕᕋ ᐲ ᑕᒡᕙᓂ ᕼᐊᓇᐅᔭᖃᖅᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒍ. 
 
 
 
 
ᐅᖃᐅᕼᐃᖅᐳᑦ ᐱᕼᐃᒪᔪᒪᒐᑉᑎᒍ ᐲ ᖃᐅᔨᒪᕚᓪᓕᕈᑉᑕ 
ᖃᑦᕼᐃᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᓐᖏᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᕼᐃᒻᒪᕆᖕᒥᖕᓂᒃ 
ᑖᒻᓇ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑰᕐᒪᑦ. ᑖᕙᓂ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ 
ᐃᒪᓐᓇ ᐅᖄᓪᓚᖃᑦᑕᒻᒪᑕ ᑐᑭᕼᐃᐊᓐᖏᑦᑐᕆᑉᓗᑎᒃ 
ᐃᓐᖑᑕᒥᖕᓂᒃ ᐊᐱᖅᕼᐅᖅᖢᒋᓐᖒᖅ ᖃᑉᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑭᐅᖃᑦᑕᒻᒪᑕ, ᑭᐅᔾᔪᑎᒃᕼᐊᒥᓪᓗ ᓇᓗᓕᕌᖓᒥᒃ 
ᐅᖄᓚᓐᖏᒻᒪᕆᐊᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒡᕘᓇ ᕼᐆᕐᓗ ᑐᑭᓯᐊᔾᔪᑎᓐᖏᒻᒪᕆᓕᒻᒪᑕ. 
ᑖᒻᓇ ᐅᖃᐅᕼᐃᕐᓗ ᐃᓅᑉ ᐃᓕᖅᑯᕼᐃᐊᓄᑦ 
ᐊᑕᒻᒪᕆᒃᖢᓂ ᑖᒻᓇ ᐊᒥᕼᐅᓄᑦ 
ᐱᕼᐃᒪᔭᐅᓇᕼᐅᐊᖃᑦᑕᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓕᕼᐊᕐᕕᖕᓄᓪᓗ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑭᕼᐃᐊᓂᓕ ᐅᕙᒍᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᔪᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᕚᓪᓕᕆᐊᖃᕋᑉᑕ ᓇᓕᐊᖕᓂ ᓄᓇᕘᑉ ᐃᓗᐊᓐᓂ 
ᐅᖃᓕᒪᓐᖏᒻᒪᕆᒃᐸᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᒪᓐᓇ ᐅᑭᐅᓖᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᕼᐅᒪᒋᔭᕋ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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we should be focusing on. That is how I 
envision this. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Back in 2006, since the 
creation of the language working group and 
ever since Nunavut was created in1999, a 
language study indicated that the usage of 
Inuktitut within the homes was dropping. 
That was quite obvious in looking at the 
responses to the survey.  
 
The census survey data is quite beneficial 
to our office. However, the federal 
government stated that they would be 
discontinuing the long form census, so we 
are unsure if the data will be gathered 
during the census down the road. We are 
currently in limbo since we do not know if 
this data will be available in the future.  
 
This information was quite useful as it 
allowed us to understand what the situation 
was in each community where it identified 
the number of residents who spoke 
Inuktitut at home. In 2006, it also showed 
how many households were still speaking 
in their mother tongue.  
However, this only comes around during 
the federal census. We are not sure if there 
will be another census since we have no 
authority to have it included, although 
many groups are urging that the long form 
census be retained. 
 
Further, with regard to those groups who 
are trying to increase the retention of their 
language, such as in the Kitikmeot, it is 
hard to say what initiatives will be taken 
towards that at this time. I imagine that the 
Minister of Languages will introduce the 
plans they have prepared to try and deal 
with these linguistic challenges. This is set 
to occur in October, when the Minister will 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ 2006-ᒥ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᒥ ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ 
1999-ᒥ ᓄᓇᕗᑖᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑲᑕᒃᐹᓪᓕᖅᓯᒪᔪᖅ ᓇᓗᓇᓚᐅᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᔪᑎᒍᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᕐᕕᒋᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᕋᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᐃᒫᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑎᒋᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅᑕᖃᒃᑲᓐᓂᕋᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᓇᓗᓇᖅᓯᔪᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᕐᕕᒋᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ. 
 
 
 
 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᐅᖅᑐᑦ 1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᔅᓯᑦ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᖔᑕ 
2000-ᒥᓗ ᖃᔅᓯᐅᓕᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᐱᕐᓱᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᑉᐸᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᓐᓇᐃᓕᖓᔪᖅᑕᖃᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᓇᓗᓇᖅᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᔪᖓ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᖅᑕᐅᔫᒐᓗᐊᖅ ᑕᒡᕘᓇ ᐱᕕᖃᕐᕕᒋᓐᖏᑕᕗᑦ.  
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐅᖃᖅᑭᓯᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᑐᑦ ᑕᐅᕙᒃᑯᐊ 
ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑦ. ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᒫᖅᑐᒃᓴᐅᕗᖅ ᖃᓄᕐᒃ 
ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓇᔭᕐᒪᖔᑕ ᐸᕐᓇᒍᑎᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᒃᑑᕗᒥ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᒫᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᖅᓯᓄᑦ 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. 
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table the plans to work on these issues. 
Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Ugyuk.  
 
Ms. Ugyuk (interpretation): Thank you. 
My other question is under roles and 
responsibilities. In the Kitikmeot, we don’t 
have any CBC radio shows hosted in the 
Nattilingmiut dialect, but we can hear the 
Qikiqtaaluk and Keewatin radio shows 
where they use their dialects, and that is all 
we have for Inuktitut programming. For a 
number of years now, we have been 
requesting to have our own CBC radio 
show in Kitikmeot, whether it is hosted in 
the Nattilingmiut or Inuinnaqtun dialects.  
 
In Nunavut, we have the three regions with 
the Kitikmeot, Kivalliq, and Qikiqtaaluk 
regions and Inuit have their own 
associations in these regions. This is also 
the case when we are provided services, 
such as those programs offered by the 
Department of Education. The education 
department has their own regional offices 
dealing with educational issues in the 
outlying communities.  
 
I would want full support from your office 
so that we can have our radio station that 
can provide hosting in the Nattilik dialect 
so that we do not lose our dialect. We listen 
to the radio shows in Inuktitut; but it is 
generally from Iqaluit. We also listen to the 
radio shows hosted from Rankin Inlet, so 
we hear the Kivalliq dialects from these 
shows. However, we rarely hear our dialect 
being used on these radio shows, and many 
of the Inuit radio show hosts use their own 
dialect and they do not know the Nattilik 
dialect nor is it utilized. I want this matter 
to be taken into consideration when dealing 
with language issues. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Komoartok.  

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᐅᒡᔪᖅ.  
 
ᐅᒡᔪᖅ: ᖁᔭᓇᖅᑯᖅ. ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐊᐃᑉᐹ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒃᑳᖅᓯᒪᔪᖅ. 
ᑖᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ ᓰᐲᓰᖃᓐᖏᓇᑉᑕ 
ᓇᑦᑎᓕᕐᒥᐅᑕᑐᑦ ᐅᖃᒪᔪᒥᒃ ᑐᓵᖃᑦᑕᖏᓐᓇᑉᑕ 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ. ᒫᓂ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᓪᓗ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᓂᓗ 
ᑐᓵᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᒥᖕᓂᒃ ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᖢᑎᒃ. 
ᐅᕙᒍᑦ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑐᓯᖅᑐᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᓰᐲᓰᖃᕈᒪᓪᓗᑕ ᓇᑦᑎᓕᒻᒥᐅᑕᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᕐᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃHᐊᓴᑦᑐᓂᒃ. 
 
 
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖅᓯᒪᓗᓂ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔫᔮᓯᖃᑦᑕᕐᒪᑦ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᐅᑦ. 
ᐃᓄᐃᑎᒍᓪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᕕᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᕆᖢᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᕐᒥᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖃᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ ᑲᒪᓱᒃᖢᑎᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇᓕ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᖁᔭᕋᓗᐊᕋ ᑖᕙᓂ 
ᓈᓚᐅᑎᖃᖁᓪᓗᒍ ᓇᑦᑎᓕᒻᒥᐅᑕᑐᑦ ᐅᖃᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑉᑕ ᑕᒫᙵᑦ ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᕋᑉᑕ ᓰᐲᓰᑰᖅᑐᓂᒃ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᓂᓪᓗ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᕐᖢᑕ. ᑖᕙᓂ ᐅᕙᑉᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑉᑎᖕᓂᒃ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᖏᒻᒪᕆᒃᑐᒍᑦ. ᐅᖃᖅᑎᐅᔪᓪᓗ ᐊᒥᓲᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒻᒪᕆᑉᑎᓐᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᖏᑉᓗᑎᒃ 
ᓇᑦᑎᓕᒻᒥᐅᑐᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕚᓪᓕᖁᔭᕋ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ.  
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Mr. Komoartok (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. My voice is quite 
hoarse, but I hope you will be able to 
understand me. I want to welcome the 
Languages Commissioner and her staff. It 
is always beneficial to be welcomed into a 
meeting. 
 
First, I wanted to mention that since 
Qallunaat started coming to the North, our 
culture and language were set aside, yet 
they expect us to use their language and 
culture. That is where most communities 
were at prior to the Government of 
Nunavut being created in 1999. When we 
knew that Nunavut would get its own 
government representing the Inuit of the 
territory, our expectations were that the 
Inuit language and culture would no longer 
be treated as an afterthought and that 
Inuktitut would be a working language.  
 
A lot of people assumed that the Members 
of the Legislative Assembly would be able 
to enact legislation utilizing our language 
and culture, and to ensure that we had 
legislation that would protect the language 
and culture of our people. We wanted to 
see Inuktitut recognized and that it would 
become the working language. Further, we 
felt that Inuktitut and Inuinnaqtun speakers 
would finally be able to get a position with 
the new government.  
 
Those were part of our expectations during 
that time, just prior to the establishment of 
the Nunavut government. However, at this 
time, even though it has been over a decade 
since the creation of the territory, we are 
still at the beginning of trying to establish 
what was expected by our people.  
 
I wonder which legislation is stopping us 
from achieving those goals. It seems that 
we cannot put Inuktitut into the forefront of 
this government that is supposed to 

ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᓂᐱᓗᐊᑦᑐᐊᓘᒐᒫᓯ ᒫᓐᓇᓕ 
ᑐᑭᙵᔅᓴᐃᔪᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᑐᙵᓱᑦᑎᒍᒪᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
language commissioner ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᔨᖏᑦ ᑐᙵᓱᒋᔅᓯ ᑐᙵᓱᑦᑎᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᖁᕕᐊᓇᖃᑦᑕᕐᖓᑦ.  
 
ᑕᐃᒪᓖᓛᒃ ᐅᓇ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔪᒪᖅᑳᖅᑕᕋ ᑕᐃᒪᙵᓂᑦ 
ᒪᐅᖓ ᑎᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕᓂᑦ 
ᒫᓂᒥᐅᑕᑐᖃᐅᔪᒍᓪᓕ ᐃᓕᖅᑯᓯᕗᑦ ᐱᖅᑯᓯᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᓴᓂᕐᕙᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕈᔪᒻᒪᑕ 
ᑕᐅᓇᙵᖔᖅ ᓯᓚᑎᑦᑎᓐᓂᒃ ᐱᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᖔᖅᑐᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅᑖᖑᓕᓚᐅᕋᑦᑕ 1999 
ᒐᕙᒪᑖᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑕ ᓄᑖᓂᒃ ᒫᓂᒎᖅ ᓇᒻᒥᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᓄᓇᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᓂᕆᐅᑦᑐᒐᓚᐅᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᒫᓂᒥᐅᑕᓪᓚᕆᐅᓪᓗᑕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑕ ᐃᓚᖓ ᓴᓂᕐᕙᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᖅ 
ᓄᖅᑲᖅᔫᒥᓂᐊᕆᐊᖓ.  
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒋᓂᐊᓕᖅᑕᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᓕᕐᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐱᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᒥᒃ 
ᓴᓂᕐᕙᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓐᓃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᖁᑦᑎᓂᕐᐹᖑᓕᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᓯᓂᐊᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᖓᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᑖᕈᑦᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᖅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᖁᓕᐅᓗᐊᕌᕐᔪᑦᑐᑦ ᐊᓂᒍᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᕙᓪᓕᐊᖏᒻᒪᑦ.  
 
ᑕᒪᓐᓇ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᓐᖏᑎᐊᕐᖓᑦ 
ᓱᓕ. ᑭᓱᒧᒃᑭᐊᖅ ᒪᓕᒐᕐᒧᑦ ᑲᑕᑦᑎᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᓪᓛᑦ ᓯᕗᒃᑲᓯᐅᔾᔨᑎᑦᑎᒍᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᖅᑲᐃ. 
 
 
 
 
ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᐅᓇᓃᑎᑕᑯᓗᐊᐱᐅᔪᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᓄᓇᕗᑖᕋᓗᐊᕋᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᓐᖏᓗᐊᕋᑦᑕ 
ᑭᓱᒥᒃᑭᐊᕐᖓᐃ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᖃᕋᑦᑕ ᑐᑭᓯᖅᑳᕈᒪᓪᓗᒍ. 
ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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represent the Inuit of Nunavut. Is it the 
federal government statutes that are 
causing this barrier? We have allowed the 
continuation of the erosion of our language 
and culture.  
 
Even though we now have our own 
government, we are still unable to enact 
legislation that is pertinent to our residents. 
What impediments do we have to 
overcome to reach that stage? I would like 
to first get a response to this question. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): I don’t believe 
I can respond as to what is impeding us 
from moving forward by using the Inuktitut 
language in the workplace. 
 
However, my thoughts would be that since 
the territory of Nunavut was established, I 
know that we have moved forward and 
with great success in some areas, such as 
the creation of the Nunavut Legislative 
Assembly and the Official Languages Act. 
It was made for Nunavut by Nunavut 
because, in the past, we grandfathered the 
NWT’s Official Languages Act.  
 
The legislation has strengthened the 
municipalities because they were not 
included in the previous legislation. The 
Government of Nunavut is a government of 
the communities, so they are also included 
in the official language legislation because 
they provide services and programs for the 
communities and they can make 
applications using their own language.  
 
Prior to this legislation being established, 
the previous legislation only applied to the 
governments. With this new legislation, it 
applies to the municipalities also and the 
private businesses outside of government. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᑰᓐᖏᑕᕋ ᑭᓱᒥᒃ 
ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᖃᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᕗᓐᖑᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ. 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒋᔭᕋᓕ ᓄᓇᕘᑕᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᕙᓪᓕᖅᐹᓪᓕᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᔪᒍᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᒻᒨᖓᔪᓂᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔮᓐᓂᒃ, ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑕᕝᕗᖓ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᓕᕐᒪ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᕝᔪᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᓴᓐᖏᑦᑎᖅᐹᓪᓕᕈᑎᖃᖅᑐᓂᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓇᐊᒻᒪᓚᒃᑯᑦ municipalities, 
ᐃᓚᐅᓚᐅᒃᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓇᓂ, ᕿᓯᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑐᒃᓯᕋᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐱᑕᖃᓕᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ 
ᒐᕙᒪᒥᐅᑕᑐᐊᓄᑦ ᑐᕌᖓᓚᐅᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᓐᓇ 
ᓄᑖᖅ ᕼᐋᒪᓚᒃᑯᓄᖓᑦᑕᐅᖅ ᐊᑦᑐᐊᓕᕐᒥᒻᒪᑦ. ᑖᓐᓇᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑦ, ᒪᑯᐊ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑑᓚᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ businesses-ᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
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When we talk about private businesses, 
we’re not just talking about private 
business but also organizations and other 
entities. The legislation applies to Inuit 
organizations which are third parties to the 
government.  
 
So I believe that with this legislation, there 
has been an improvement and I believe that 
they are starting to use the Inuit language 
also in the workplace. Thank you.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Komoartok.  
 
Mr. Komoartok (interpretation): Thank 
you, Alexina. I understand your response. 
 
One issue that we’re not too happy about 
that John alluded to is when we travel 
down south, we cannot be provided with 
any kind of services in our own language. 
However, when the southerners come up 
here, they use their own language. We 
protect the English language, but our 
Inuktitut language is not even protected 
outside of Nunavut.  
 
As residents of Nunavut, we are very 
receptive to the outsiders because we want 
them to feel welcome here in Nunavut. One 
expectation we had once the Nunavut 
government was created is that we would 
be speaking Inuktitut more in the 
workplace, which we haven’t seen being 
fully implemented. Rather than fighting 
amongst each other, we welcome the 
outsiders and we do want it to stay that 
way, but we also don’t want to lose our 
language and our culture.  
 
We have to find ways how… . I know that 
we have the Inuit Language Protection Act 
here, but I would like to see the Inuit 
language at equal footing with the two 
other official languages, if not higher, more 
important. I would also like to see outsiders 

ᐅᖃᐅᓯᐅᖏᒻᒪᑕ, ᒪᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᖏᑕᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑕ. ᓲᕐᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒪᑕ. 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᐹᓪᓕᕈᑎᖅᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᖅᑰᖅᑐᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᐹᓪᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᓪᓗ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ.  
 
ᖁᒻᒧᐊᑦᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᓕᒃᓰᓇ. ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᔭᕋ. 
 
ᐃᓛᒃ ᐅᓇ ᐊᑲᐅᒋᖏᓇᑦᑎᒍᑦ ᔮᓐ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᐊᕐᔪᖃᐅᒻᒥᔭᕋᓗᐊᖓ ᑭᐊᒃᑲᓂᐅᓪᓗᑭᐊᖅ, 
ᐅᓄᖓ ᖃᓪᓗᓈᓅᕋᐃᒐᑦᑕ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᑦ 
ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᕆᐊᖃᖏᒻᒪᕆᒃᑲᑦᑕ ᐅᕗᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ, ᓴᖅᑭᔮᕐᕕᐅᓂᐊᕆᐊᔅᓴᑦᑕ  ᑭᓱᑕᖃᖏᒻᒪᑦ 
ᑕᐅᓇᓂ. ᑭᓯᐊᓂ ᒪᐅᓐᖓᕋᐃᒻᒪ ᑕᐅᓇᓂᒥᐅᑕᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ ᐊᑐᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᑎᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒍᓕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖏᑎᐅᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᐅᓇᓂ. 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᓲᖑᔪᒍᑦ ᐱᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕈᒪᓪᓗᑕᓗ 
ᒫᓂᒥᐅᔅᓴᔭᓪᓚᕆᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖁᕕᐊᓇᖅᑐᖅ ᖁᕕᐊᒋᔭᕋᑦᑕᐅᖅ. ᑕᕝᕙ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓇ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᒃᑲᓂᕐᓂᓪᓚᕆᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᔪᕗᑦ 
ᓄᓇᕗᑦᑖᕋᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᐱᖅᑯᓯᕗᓪᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ. ᑕᑯᓯᒪᓕᕐᒥᒐᑦᑎᒍᑦ ᓱᓕ 
ᐃᓚᖓᒍᑦ ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᖅ. ᒫᓂᒥᐅᖑᓪᓗᑕ ᐃᒫᒃ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑑᔮᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑕ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓈᓗᒻᒥᐅᖃᑎᑦᑎᓐᓂᑦ ᐱᔪᒪᓂᖅᓴᐅᔪᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᖏᒻᒪᑦ, ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᑦᑎᓅᖅᑐᓂᑦ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᓲᖑᒐᑦᑕ. ᑕᐃᒪᐃᒍᒪᔪᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ, ᐱᖅᑯᓯᕗᓪᓗ 
ᔭᒐᐃᒍᒪᖏᒻᒥᒐᑦᑎᒍᑦ ᓱᐊᒋᐊᖃᕐᓇᓂᓗ. 
 
ᐅᓇᓕ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᕿᓂᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓛᖅᑐᖓ 
ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᔅᓴᑲᓐᓂᓂᕐᒥᑦ ᐱᑕᖃᓕᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᓴᐳᒻᒥᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ 
ᒪᓕᒑᕐᔪᑯᓗᒻᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᓐᓪᓗᐊᖃᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᖓᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓂᖅ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂᑦ 
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coming into Nunavut being able to speak 
the Inuktitut language, but it’s not the case 
now.  
 
When one practises the Inuktitut language, 
one can speak Inuktitut. There is an 
individual who is white and can speak 
Inuktitut; perhaps he can speak Inuktitut 
more than I do. This can occur. I just 
wanted to make that comment, Mr. 
Chairman. Thank you.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I also would like to 
welcome the Languages Commissioner and 
her officials to make that report to this 
Committee. I feel so much for the official 
languages’ office because it’s part and 
parcel to the Legislative Assembly. I do 
believe in that office and I believe that we 
want to use our language forever.  
 
In looking at the report, to learn more about 
how we can utilize our Inuit language 
more, it seems like the report is not 
reaching that goal. I just want to point that 
out. When we start reviewing the report, 
I’m sure that I will be able to state what I 
would like to see in the future.  
 
I don’t envy your workload, but I want to 
look forward to how we can start 
implementing. As elected Members, 
sometimes we cannot decide which issue 
we’re going to be dealing with. We have to 
deal with difficult issues and face them. 
You have a heavy workload and, looking at 
your report, it seems like there are heavy 
issues to deal with to protect the Inuit 
language. I encourage you to protect the 
Inuit language. 
 
In the future, whether it’s the Members or 
the government, you would like to give 

ᐊᖏᓂᖅᓴᕈᖅᑎᑕᐅᕌᔾᔪᒐᔭᕋᓗᐊᕐᖓ 
ᐅᖃᓯᓪᓚᕆᒋᒐᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖓᒍᑦ, ᑕᒪᐅᖓ 
ᓄᓇᑦᑎᓅᖅᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᖁᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕋᒃᑭᓪᓕ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᑦ. 
 
ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᖏᒻᒪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᕋᓱᐊᓕᕋᐃᒐᒥ ᐅᖃᕈᓐᓇᓯᑦᑎᐊᐸᒻᒥᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖁᕕᐊᒋᔭᕗᑦ. ᐊᕙᓂ ᐃᔅᓯᕚᕐᕕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᒃᑲᕐᔪᐊᕌᓗᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᒃᑲᐅᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᖃᐃ ᐅᕙᓐᓂᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖓᕐᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᒪᐅᓐᖓᖅᑐᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᑲᐃᓐᓇᕈᒪᖅᑲᐅᔭᕋ, ᑕᐃᒪ.  ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ  ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᙵᓱᑦᑎᒍᒪᑦᑎᐊᖃᒃᑲ ᑕᒪᐅᙵᖅᑐᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᙳᐊᑕᖅᓯᓇᖅᑐᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ ᐊᓪᓚᕝᕕᑯᓗᐊ ᓯᕐᓂᒋᑦᑎᐊᕋᒃᑯ ᑕᕝᕘᓇᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓄᑦ ᐊᑕᒻᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓕᒫᖅ ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐅᑉᐱᕆᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦᑕᐅᖅ ᑕᒫᓃᖃᑕᐅᒐᒪ. ᐃᒫᒃ, 
ᐅᖃᐅᓯᑯᓗᑉᐳᑦ ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᖁᑦᑎᐊᕐᒥᒐᒃᑯ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᔭᒃᑲ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕋᓱᑦᑐᒋᑦ ᑭᓱᒧᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐊᑐᓂᖅᑕᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑯᓗᑉᐳᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᖅᓯᔫᔮᕐᖓᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕘᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑳᑲᐃᓐᓇᕈᒪᔪᖓ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓕᕈᑦᑎᒍ ᐅᓂᒃᑳᕆᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑐᒋᑦ 
ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᑕᑯᔪᒪᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒪ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᖃᕿᐊᕆᓐᖏᑎᐊᖅᑕᒃᑲ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᔅᓴᖏᓐᓂᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᓯᕗᒧᑦ ᑕᑯᓐᓈᕋᓱᒍᒪᒐᒪ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ. ᐃᒫᒃ, 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑕ ᓂᕈᐊᕐᐸᖏᓐᓇᑦᑕ ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᔅᓱᕈᕐᓇᖅᑐᒦᑲᐃᓐᓇᐸᑦᑐᒍᑦ ᑲᒪᓇᓱᑦᑐᑕ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ. ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ ᐃᓇᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕙᒋᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᔅᓴᑎᑦ ᐅᕿᑦᑐᑯᓘᓐᖏᒻᒪᑕ 
ᐱᔪᒥᓇᕐᓂᑐᐃᓐᓇᑯᓗᖏᓐᓂᒃ 
ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᖁᓐᖏᑲᓗᐊᕐᒥᒋᒃᑭᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑎᑦ ᑕᑯᓐᓈᖅᑐᒋᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖁᒪᐃᓐᓂᖏᑦ 
ᐃᒫᒃ ᑲᒪᓗᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓗᐊᖅᑑᔮᓐᖏᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᒃᑲᓂᕈᒪᓗᒍ 
 
ᑖᓐᓇ ᑲᙳᓱᖁᓐᖏᑦᑎᐊᕆᒃᑭᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
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advice, and I encourage you to do that 
before we start reviewing the contents of 
the report. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. The new language 
legislation has given more authority. 
Before this official languages legislation 
was implemented, we were just waiting for 
people to make complaints to our office, 
but through the Inuit Language Protection 
Act and the Official Languages Act, we can 
do research as to how we can improve the 
protection of Inuit languages.  
 
For example, we are not a policing agency 
but we can bring people to court. In 
English, it is “systemic situation,” whether 
you’re in the west, Kivalliq, or Baffin 
regions, they have the system problem with 
languages. Yes, we can review them and 
discuss them further. As I stated before, we 
will be looking at ways through health and 
services and through community and 
government services as to how and where 
they require Inuit language. 
 
Private businesses out there do come and 
make their complaints, but we cannot deal 
with them because the legislation has not 
been implemented yet. We have to abide by 
the legislation or the Act. We use the 
legislation and we inform them. When 
somebody makes a complaint about a 
private business, we do make 
recommendations. Although it is not 
written in the Act yet, we do provide 
advice to the private businesses.  
 
Although that section of the legislation has 
not been implemented, they have to abide 
by it in the future. Once we have the 
authority to do our own investigations, we 
will probably have more authority to write 

ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᕈᒪᓐᓂᕈᕕᑦ ᓇᓕᐊᓐᓂᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᓘᓐᓃᑦ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᑎᓕᒋᐊᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᖅᑲᒋᑦ ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓂᒃ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ.  
 
ᑯᑉᓗ: ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕆᓕᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓅᖓᔪᑦ ᓴᓐᖏᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᕚᓪᓕᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᓐᓇᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐱᕕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᕚᓪᓕᓕᖅᑐᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭ 
ᐱᑕᖃᓚᐅᖅᑲᖅᑎᓐᓇᒋᑦ 
ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᖅᑰᔨᖃᑦᑕᓚᐅᕋᑦᑕ ᑕᖅᑳᙵᑦ 
ᓂᓪᓕᖅᑐᒃᓴᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐱᖁᔮᒃ 
ᐊᑐᕐᖢᒋᑦ ᐅᕙᒍᖔᖅ ᕿᓂᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓕᕋᑦᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐱᕚᓪᓕᕐᕕᑦᑕᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓂᖓᓅᔪᓂᒃ. 
 
ᑕᐃᒪ ᓲᕐᓗ ᐃᓐᓇ ᐸᓖᓯᐅᓐᖏᓇᑦᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᐊᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑐᒃᖢᑕ. ᑕᐃᒪᓕ 
ᓲᕐᓗ ᐊᑕᖐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᒫᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᐸᓗᒃᑐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ systemic situation - 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᑯᐊ ᐅᐊᓕᓂᕐᒦᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑕ, 
ᑭᕙᒻᒦᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑕ, ᕿᑭᖅᑕᓃᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑕ, ᐃᒫᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᐸᓗᒃᑐᒥᒃ ᐅᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᕿᒥᕐᕈᑦᑎᐊᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᖢᑎᒍᓪᓗ. 
ᓲᕐᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᐋᓐᓂᐊᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒨᖓᔪᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᖃᕐᐸᑦ 
ᓲᕐᓗᓘᓐᓃᑦ CGS-ᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᑕᖃᕈᒥᓇᕐᐸᑦ ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᖅᓯᔪᒍᑦ. 
 
ᐊᒻᒪ ᒫᓐᓇ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᓂᓪᓕᐅ 
ᓂᓪᓕᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔪᓐᓇᖅᓯᖏᑲᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᖁᔭᓂᒃᑕᐅᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᖁᔭᖅᑕᐅᖅ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐊᑐᐊᖅᑎᐊᕋᓱᐊᕐᒥᓗᒎᔭᕆᐊᖃᕐᒥᓂᑦᑎᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒪ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓛ, ᖃᐅᔨᑎᓐᓇᓱᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᐅᔭᕌᖓᑕ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᔭᕌᖓᑕ ᐃᒃᑯᐊ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᑦ ᐃᒪᐃᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓪᓗᐊᕈᒥᓇᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ. 
 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᖢᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᖅᑎᓐᓇᓱᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᖁᔨᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᒫᒃ 



 30

letters to these entities and businesses. 
Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik.  
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I also would like to thank 
the commissioner. I just wanted to point 
out that since you are our new Languages 
Commissioner, I’m sure you will have 
other annual reports to make in the future.  
 
I do have to make my issues known if we 
are going to be operating smoothly in the 
future. Once we start going through the 
contents of the annual report, I will be 
talking to the issues that I have been 
thinking about. So once we go through the 
contents, I will be making more comments. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningeongan.  
 
Mr. Ningeongan (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. I would also like to 
thank the Languages Commissioner and 
her officials. It is evident that it is going to 
be a difficult task to implement the Official 
Languages Act. There are quite a few 
sections that we need to implement.  
 
Even our own government, for example, is 
very busy and lacks capacity. Inuktitut is 
not used in the workplace daily and even a 
majority of us, as Members of the 
Legislative Assembly, tend to speak 
English because perhaps we want people to 
understand. It should be the case in 
Inuktitut. When we speak Inuktitut, it 
should come out clearly. I’m sure that you 
will start dealing with it, but I did want to 
make a comment on it.  
 
When we talk about the Inuit language, it 
also includes our culture. We are moving 
away from our traditional words. When 

ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᒐᑦᑖᖅᑯᖃᑦᑕᕗᑦ ᑕᐃᒫᒃ. ᑕᐃᒪ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕈᓐᓇᖅᓯᑎᓪᓗᑕ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᓂᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᓯᓈᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒥᓯᓇ. 
ᑕᐃᒪ, ᓂᓪᓕᖅᑕᐅᑎᒋᒍᒪᓗᐊᖅᑲᐅᔪᖓ ᓄᑖᑯᓘᒐᕕᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᓛᕐᖓᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᑯᓗᑉᐳᑦ. 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᑭᓐᖒᒪᔭᓐᓂᑦᑕᐅᖅ ᐃᖅᑯᓪᓕᕆᐊᖃᕋᒪ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕈᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᓵᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕈᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᒃᑲ 
ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑎᒋᓂᐊᖅᑲᒃᑲ. ᑕᐃᑯᖓᖃᐃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᐃᑯᓐᖓᕈᑦᑕ ᓂᓪᓕᑲᓐᓂᓂᐊᖅᑯᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᓂᖏᐅᖓᓐ.  
 
ᓂᖏᐅᖓᓐ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑲᒥᓯᓇᑦᑕᐅᖅ 
ᑐᓐᖓᓱᖁᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ. 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᓂᐊᖅᑐᖅ ᓇᓗᓇᖅᑑᔮᖃᑦᑕᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᓪᓚᑦᑖᖓᓕ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᒥᓲᓪᓗᑎᑦ. 
 
ᐊᓪᓛ ᒐᕙᒪᒋᔭᕗᑦ ᐆᒃᑑᑎᔅᓴᐅᖁᕐᒪᑦ 
ᐊᓪᓕᐊᕈᑎᖃᓗᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᓱᓕ 
ᐊᒥᕋᐅᑎᖃᓗᐊᖃᑦᑕᖅᓱᓂ ᓱᓕ ᐃᓅᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᓪᓚᑦᑖᖓᓂ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒋᓕᕐᓗᒍ 
ᐊᑐᕋᔪᓐᖏᑦᑑᒐᑉᑕ ᒫᓐᓇ ᐊᓪᓛᑦ. 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅᓴᐅᓕᒑᖃᑦᑕᖅᓱᑕᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑎᒍᑦ ᐃᓛᓐᓂ. 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᕈᒪᒐᓗᐊᒧᖅᑲᐃ 
ᑕᐃᒫᖑᔭᕆᐊᖃᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓪᓗᑕ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᑐᓪᓘᒐᓗᐊᕐᒥᒐᑦᑕ. 
 
ᐅᕙᓂ ᐅᔾᔨᕆᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᔅᓴᐅᔫᒐᓗᐊᖅ 
ᓂᓪᓕᕈᑎᒋᔪᒪᑲᐃᓐᓇᖅᑕᕋ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕌᖓᑦᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᓪᓗ ᐃᓕᖓᔪᐃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᐅᓴᕈᔪᑦᓱᑎᐅᖏᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑕ. 
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you speak to the elderly today in our 
community, it’s very evident that they use 
the Inuktitut language daily, but once they 
start using traditional words, sometimes we 
have a hard time trying to understand them. 
That should be an indicator that the 
Inuktitut language is eroding and we’re 
losing it.  
 
I agree that the speaking of a language 
should start in the home. The Inuktitut 
language was my first language prior to 
going to school. Nowadays, when the 
students are sent to school, they are taught 
the Inuktitut language even though it was 
their first language. I believe that’s where 
the problem occurs.  
 
This is not a question, but I did want to 
make a comment. I’ll use the government 
as an example. They are planning for the 
future as to what they will need or require 
and envisioning what the Languages 
Commissioner’s office might need in the 
future in regard to implementing the 
official language sections. Perhaps a report 
to the public or a progress report can be 
provided. If you don’t make progress 
reports to the public, we’re still not going 
to know what’s being moved forward. I do 
want to make myself very clear and come 
across very clearly. I wanted to make that 
point.  
 
Also, I do want to ask a question to the 
commissioner. We’re going to go on to 
questions, but do you speak the Inuktitut 
language in your office daily? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I’m going to respond first to 
the last comment that was made by Mr. 
Ningeongan.  

ᐃᓄᓪᓚᑦᑖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᑐᖃᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᓲᕐᓗ 
ᕿᒪᑦᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓂᑰᓪᓗᑎᑦ. ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᐃᓐᓇᐅᓂᖅᓴᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᒋᔭᑦᑎᓐᓂ 
ᐅᔾᔨᕐᓇᕕᐅᑎᓲᖑᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑐᑕ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᑐᖃᕐᒥᒍᑦ ᐅᖃᓪᓚᓕᕌᖓᑕ 
ᑐᑭᓯᐊᑦᑎᐊᕈᓐᓃᕈᔪᔅᓲᑎᒎᓱᖑᒻᒪᑦ ᐊᓪᓛᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᒃᑲᓂᖅᑰᕐᒪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᒋᐊᖓ.  
 
ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖃᑕᐅᓯᒪᓲᖑᒐᒪ ᐃᓛᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥ 
ᐱᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᑕᒪᓐᓇ. ᐃᓚᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐃᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᓪᓚᑦᑖᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᖅᐸᒌᓕᖅᓱᒍ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓗ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᔭᕋᓗᐊᕐᒥᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕚᓪᓕᕋᓱᓕᑕᐃᓐᓇᖅᖢᑎᑦ 
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖅᑰᕐᒪᑕ. ᒪᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᓂᓪᓕᕈᑎᒋᒍᒪᓗᐊᑲᐃᓐᓇᐃᖅᑕᕋ. 
 
ᒐᕙᒪᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᓯᕗᓂᔅᓴᒧᑦ ᓱᓇᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᓱᓇᒃᑯᑖᖃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᕋᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᕈᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᖅᑐᓰᕈᑎᓂᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᑕᑯᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᔅᓴᐅᒻᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᖃᐃᔪᓂᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᓐᖏᑉᐸᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑐᒦᕈᓘᔭᐃᓐᓇᓕᖔᓚᖓᔫᔮᖅᑐᑕᓘᒻᒪᑦ 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᓯᕗᒧᐊᑎᑎᓪᓚᕆᑦᑐᒥᑦ 
ᐱᑕᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓐᓂᖓᓄᑦ. 
 
ᑐᑭᓯᓇᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᓂᓪᓕᕈᑎᖃᕈᒪᑲᐃᓐᓇᕋᒪ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓯᓇᒋᓕᖅᑕᕗᑦ ᐊᐱᕆᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓕᕆᓪᓗᒍ 
ᓄᖅᑲᖏᓐᓂᕋᓂ ᐊᐱᖅᓲᑎᓅᕐᓂᐊᑕᐅᓯᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅ. 
ᑕᐃᑲᓂ ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᔭᑦᓯᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᐱᓰ ᐱᖅᑯᓯᖃᖃᑦᑕᖅᐱᓯᓗ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒋᔭᔅᓯᓐᓂᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑖᓐᓇ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᕆᓪᓗᒍ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋ `ᔭ ᒥᔅᑕ 
ᓂᖏᐅᖓᓐ ᑭᐅᖅᑳᕐᓂᐊᕋᒃᑯ. 
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At this time, we have two offices, but since 
we lack space… before she moved out of 
the office, I spoke to her in Inuktitut, but if 
I want to speak to her, I have to call her on 
the telephone. They are now taking the 
Inuktitut language training. She just arrived 
in June, during the time when we first 
implemented that section. For those of us 
who are located in the other office, I speak 
Inuktitut to our receptionist and she takes 
Inuktitut language training.  
 
Learning language at home is better since 
the children are very adaptable and they 
learn very quickly. As you get older, it gets 
harder to learn a new language. When you 
are no longer young, you have difficulty 
learning a new language, even though we 
have gone to school before.  
 
Therefore, I cannot speak to her in Inuktitut 
daily. Perhaps when we are all situated in 
one office, we will speak Inuktitut more on 
a daily basis.  
 
Moving on to the comment to which Mr. 
Ningeongan made, I’ll further elaborate. 
With these two pieces of legislation, our 
authority and responsibility grew, but part 
of it was taken away. The Official 
Languages Commissioner used to work on 
the promotion of the Inuit language, but 
that part is now the responsibility of the 
Minister.  
 
Once we start getting everything in the 
computer, we think it would include the 
traditional Inuit words which are being 
used by the elders. They should be 
collected and put in the data. We have the 
opportunity to collect them since we now 
have the Inuit Language Authority and I do 
provide advice to that entity. Perhaps they 
can include a responsibility where they 
collect traditional words from the elders.  
 

 
ᒫᓐᓇ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐊᒡᓚᒡᕕᖃᕋᑦᑕ ᐱᕕᑭᓗᐊᒨᔪᒍᑦ. ᑯᓄᒃ, 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᑲᓂ ᓅᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓐᓇᒍ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᕋᓗᐊᕋ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᓂᑉᓕᐅᑎᒋᐊᕈᒪᔭᕌᖓᒃᑯ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᒪᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊᒃ ᑲᒪᒋᔮᖏᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᖕᒪᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑑᒐᓗᐊᒃ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ ᐹᒥᓚ ᔫᓂᒥ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᐅᒪᖓ ᑎᑭᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐱᖃᑎᖔᖓᓃᑦᑐᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᑎᒋᔭᖅᐳᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᕕᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕋ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᓇ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᖅ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓗᓂᐅᖁᔭᕋ. ᓄᑕᖅᑲᑦ 
ᐃᓕᑦᑐᖅᑐᕕᒡᔪᐊᕌᓘᖕᒪᑕ, ᓄᑕᕋᐅᓂᕐᒥᓂ 
ᐃᓕᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ. ᐃᓐᓇᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᒃᓱᕉᕐᓇᖅᓯᓂᖅᓴᐅᓲᖑᖕᒪᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᒪᒃᑯᒃᑑᔪᓐᓃᖅᖢᓂ ᑕᒪᐅᓐᖓᖅᓯᒪᒐᒥ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᖅ 
ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᒡᒐᕐᓇᕆᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᖅ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᕕᒋᓪᓚᕆᒍᓐᓇᓐᖏᑕᕋ. ᐃᒻᒪᖄ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒦᓕᕈᑦᑕ ᑲᑎᓐᖓᓕᕈᑦᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᖕᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕈᒫᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ.  
 
ᑖᓐᓇᐅᓚᐅᖅᖢᓂ ᑕᐃᒪᓗ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᒥᔅᑕ 
ᓂᖏᐅᖓᓐ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᐊᕐᔪᒍᒪᓪᓗᒍ, ᐃᓛᒃ ᓇᓗᓇᐃᕈᒪᓪᓗᒍ. 
ᑖᒃᑯᐊᒃ ᐱᖁᔮᒃ ᐱᑕᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᐊᑦ 
ᐱᕈᖅᐹᓪᓕᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᓐᖓᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ 
ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᕋᓗᐊᕐᒪᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇᓕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᕐᒪᑦ. 
 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᖃᕆᓴᐅᖅ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑖᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᖢᑕ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᐅᔭᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᒪᑯᐊ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖁᑎᐅᖃᖏᑦ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᖅᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓗᐊᖅᑐᖁᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ. ᑕᒡᕘᓇ 
ᐱᕕᖃᕐᕕᒋᕈᓐᓇᕐᕕᖅᑰᔨᒋᔭᕋ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑕᖃᓕᕐᒪᑦ ᑎᒥ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ, ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᓗ 
ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒋᐊᖅᑎᐅᖃᑦᑕᕐᒥᒐᒪ. ᐃᒻᒪᖄ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓕᕆᐊᒥᖕᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᓕᐅᔾᔨᖃᓯᐅᔾᔨᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ ᑲᑎᖅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
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As a younger generation of Inuit, we hardly 
know any traditional words, but we’re not 
dealing with that now within the office. It’s 
now the Minister’s responsibility, but I do 
have the authority to give advice. In 
English, it is called the language 
repository. They will be collecting Inuit 
words. Ikiaqqivik is an old traditional word. 
Ikiaqqi means chanting or it has something 
to do with shamanism, some form of ritual, 
and I’m sure that these things can start 
coming out then. Thank you. 
 
Chairman: I have no more names on my 
list. We will begin the questions on the 
annual report starting with the 2008-09 
report. Do Members have any questions? 
Mr. Okalik.  
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I have all of the information 
that I wanted to hear in the report, but I 
would like to just give my support in 
making some changes for the future.  
 
On page 8, it states that the Inuit language 
is not being used enough, and it states here 
that there are 83 percent that can speak 
Inuktitut but 64 percent is being utilized by 
the Inuit language speakers in the home. 
Even though that is the case, I don’t see 
anything as to how we can make 
improvements in the future. Usually we 
want to hear the concerns so we can look at 
how we can make improvements to 
improve the situation so that we will be 
more prepared for the future. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In regard to the 83 percent, 
I think it was in 1999 that the Inuit 
population was based at 85 percent. Out of 
that, 83 percent of the population stated 

ᒪᑯᐊ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕆᕙᒃᑕᖏᑦ. ᐃᓛᒃ ᐃᓄᐃᑦ, 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᒪᒃᑯᖕᓂᖅᓴᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓗᐊᓕᖅᑕᕗᓪᓘᓐᓃᑦ. 
 

ᑖᒻᓇ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᒡᓚᒡᕕᑦᑎᓐᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓐᖏᓕᕋᑦᑎᒍᑦ ᐃᒃᑯᓇᓐᖓᖓᖅ 
ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᐅᓕᖅᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ 
ᓂᓪᓕᕐᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕆᔭᕋ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᔭᓚᐅᖅᑕᕋ Language 
repository ᑕᐃᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑦ. ᓄᑖᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᖃᖅᑕᓕᖅᑕᕗᑦ, “ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃ.” ᓄᑖᖑᓐᖏᑦᑐᖅ. 
ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖅ. ᐃᑭᐊᖅᑭᕙᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐊᖓᒃᑯᐃᑦ. 
ᑕᐃᒪ ᑕᐅᕙᓐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᒫᓐᓇᕐᓂᓴᓐᖑᖅᑎᑦᑎᕆᔪᓐᓇᕐᒥᒐᑦᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒪ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᖅᑰᖅᑐᑦ. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᑎᖁᑎᖃᕈᓐᓃᕋᒪ. ᐅᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 2008-2009. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᐃᑦ? ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 

ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᒃ 
ᓱᖅᑯᐃᓇᖅᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᐅᕋᑖᖅᑎᐊᖅᑐᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᓚᒃᑲᕆᐊᕐᓂᕐᖓᒋᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓗᓕᖅᑐᓗᐊᓐᖏᓚᑦ 
ᑖᓐᓇ. ᑕᐃᒫᒃ ᓱᖅᑯᐃᑎᐊᖅᑐᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᓐᓈᖅᑐᓂ 
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᑲᐃᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑦ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᑲᔪᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᑲᐃᓐᓇᕈᒪᔭᒃᑲ.  
 
ᑖᓐᓇᖃᐃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ, ᒪᒃᐱᒐᕐᓂ 8-ᒦᑦᑐᖅ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑎᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓐᖏᓗᐊᖅᐸᓕᕐᖓᑕ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. 
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ 83-ᐳᓴᖏᓐᓃᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ 64-ᐳᓴᓐ ᑯᓗᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᒥᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓕᕐᖓᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓪᓗᖏᓐᓂ. ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᐅᒐᓗᐊᖅᑐᓂ ᓱᕙᓕᑭᐊᖑᔮᓲᖑᒻᒪᑦ. 
ᖃᓄᒃᑲᓂᕐᓕᑐᖅ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑦᑕ, ᖃᓄᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᑖᓐᓇ 
ᑕᑯᒥᓇᓕᕐᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᒐᓚᓐᓂᑦ 
ᐅᐸᑦᑕᐅᕙᒃᑲᑦᑕ ᐃᓱᒫᓘᒋᔭᓂᑦ ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᑐᓴᕈᒪᕙᒻᒥᒐᑦᑕᐅᖅ ᖃᓄᒃᑲᓂᕐᓕᑐᖅ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖔᑎᒍ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᑕᕝᕙ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑲᐃᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᑲᐃᓐᓇᕈᒪᔭᕋ, ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᑦᑎᐊᕐᔫᒥᔪᓂᑦ ᑕᑯᒍᒪᓪᓗᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
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that Inuktitut was their mother tongue. 
Even Inuit homes were not using Inuktitut 
in the home. We try to get that information 
out there. The only way we’re going to 
improve the system is to get the 
information out there that Inuktitut should 
be utilized in the home. This is the 
approximate percentage of the population 
that is utilizing Inuktitut in the home and so 
on.  
 
So that the people out there are aware, the 
Inuit Language Protection Act ensures that 
there is protection and revitalization of 
Inuktitut in language usage. Our office 
could ensure that the people out there know 
about the Inuit Language Protection Act. 
However, I can’t insist that they be 
implemented in the entities out there 
because there is going to be an entity that 
will have those types of responsibilities. 
I’m sure that we will be hearing an 
announcement some time in November.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik.  
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to see what 
types of progress… I would like to see a 
progress report done because there are 
different needs and requirements out there. 
We want to make sure that we are aware of 
the concerns so that we can look for results 
and see how we can strengthen the usage of 
the Inuktitut language. There are various 
routes that we can use and look at different 
options. So I would like to make sure that 
we get progress reports in that area.  
 
Looking at the report, your office indicated 
on page 13 that you received one formal 
complaint. What was the complaint about? 
If we don’t see the nature… it’s on page 
17. I’m sorry. You stated that you received 
one formal complaint in the reporting year, 
but it doesn’t state the nature of the 

ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪ, ᑖᒃᑯᐊ 83-ᐳᓴᓐ, 
ᐃᓛᒃ 1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᖃᖅᑳᑑᖏᑦᑐᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ 85-ᐳᓴᖑᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 85-
ᐳᓴᖑᔪᓂᑦ, 83-ᐳᓴᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒪ ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᐃᓅᒐᓗᐊᕋᒥ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᕆᖃᑦᑕᖏᑕᖓ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᓇᐅᑎᓇᓱᖃᑦᑕᖅᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᓱᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᕝᕘᓇ 
ᐱᕕᖃᓪᓗᐊᑕᖂᔨᔪᒍᓪᓕ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᓕᖅᑐᖅ. ᐃᒪᓐᓇᑎᒋ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐅᖃᓪᓚᓲᖑᓕᖅᑐᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑕᖃᖅᑐᖅ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓄᖅᑳᕿᑎᑦᑐᒪᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒡᓗᐊᓄᖔᖅ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᖔᖁᓪᓗᒍ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕘᓇ ᐱᖁᔭᓃᑦᑐᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐅᕙᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑐᓐᓇᖅᑕᕋ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑐᓐᓇᑕᒃᑲ ᒪᑯᐊᓗ ᓴᖅᑭᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑐᓐᓇᖅᑕᒃᑲ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓯᐅᑐᒍᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑐᖓ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᓕᕐᒪᑦᑕᐅᖅ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᒫᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᖅᑳᕿᑦᑎᑎᕚᓪᓕᕋᔭᖅᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓇᔭᖅᑐᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪ ᐃᒻᒪᖃ ᐊᒃᑐᕝᕙᒥ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᔪᒫᖅᐳᓯ ᑕᒪᑐᒥᖓ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᐅᓂᐊᕈᒪ 
ᓱᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᕐᒪᖔᖅ ᖃᓄᒃᑲᓂᕐᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑎᒍ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᒥᒃ 
ᑕᑯᓐᓈᕈᒪᓯᓐᓈᕋᓗᐊᕋᒪ. ᐃᒫᒃ ᕿᓄᕕᐅᕙᒃᑲᑦᑕ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓄᑦ ᖃᓄᒃᑲᓂᕐᓕᑐᖅ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᕈᒪᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᑲᔪᕆᐊᕈᒥᓇᓲᖑᒻᒪᑕ 
ᓇᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ. ᑕᐃᒫᒃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑕᑯᔪᒪᓂᐊᖅᑐᖓ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᓴᓐᖏᑦᑎᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ. ᐃᒫᒃ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᒐᓚᒃᑯᑦ ᓴᓐᖏᑦᑎᕆᐊᕈᓐᓇᕋᑦᑎᒍ. 
ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒡᒐᓇᕐᓂᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᑐᕋᓱᓐᓂᐊᕈᑦᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᖃᓄᒃᑲᓂᕐᓕᑐᖅ ᐱᓇᓱᒃᑲᓐᓂᓚᐅᖅᑕ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓂᐊᖅᑕᕋ 
ᐊᔪᕐᓇᖏᑉᐸᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᓱᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᒋᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕝᕕᑯᓗᐊ 
ᐅᖃᕐᕕᐅᓯᒪᓐᓂᕐᖓᒡᒎᖅ ᐊᑲᐅᔅᓴᖏᑦᑐᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒪᑉᐱᒐᓂ 13-ᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓗᐊᕋᑎᒃ 
ᑭᓲᓐᓂᕐᒪᖔᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᑲᐅᒋᔭᐅᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ. ᑕᐃᒫᒃ ᖃᓄᕐᓕᑐᖅ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓇᑕ 
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complaint. If we don’t know the nature of 
the complaint or what it was about, we 
can’t look for solutions. We will have to 
know the nature of the complaint.  
 
I would like to urge your office because 
just using the Information and Privacy 
Commissioner’s report, it indicates how 
many reports they receive, what the nature 
of the complaints were, and what the 
recommendation or the response was to 
that. So if the Information and Privacy 
Commissioner’s report can do that, I would 
urge that your office do the same thing 
because your office is a very good way of 
looking for solutions. It will be more 
utilized by the people out there once they 
are aware that their complaints can be 
resolved. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. As I stated in June, I started 
in January 2009 and I was there in 
February and March within the year. I will 
have Sandra Inutiq respond to that 
question.  
 
Chairman: Go ahead, Ms. Inutiq.  
 
Ms. Inutiq (interpretation): I agree with 
you because I think that the nature of the 
complaint should be included in the annual 
report, but we just followed the model that 
was used previously in the annual reports 
that were produced in previous years. I 
reviewed the annual reports and I was the 
only one in that office at that time. I just 
used a model. We can make adjustments so 
that we include the types of information 
that you are requesting, the types of 
concerns, and what resulted out of it.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 

ᑭᓱᒧᑦ ᐊᑲᐅᔅᓴᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᒥᔅᓵᓄᑦ - 
ᒪᒥᐊᓇᖅ 17 page ᑕᕝᕙᓂ 17ᒥ. ᑖᓐᓇᒎᖅ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑕᕝᕗᖓ ᕿᓄᔭᖅᑐᓂᕐᖓᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓄᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓇᓂ ᑭᓱᒧᑦ ᑐᕌᖓᓐᓂᕐᒪᖔᖅ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᖃᓄᕐᓕᑭᐊᖓᐃ ᐋᖅᑭᔅᓯᒋᐊᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑭᑕ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᔪᓐᓇᖏᒃᑯᑦᑕ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖅᑲᑎᑯᓗᑦᑕ ᐃᓛᓪᓕ 
ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᑖᓐᓇ ᑕᑯᔭᐅᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔭᒃᑲᓕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᙳᓇᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᑉᐸᑦ ᑕᐃᒪ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᓛᕐᒥᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑦᑎᐊᐸᒻᒪᑕᓕ ᑭᓱᒧᑦ 
ᕿᓄᕕᐅᓐᓂᕐᒪᖔᑕ. ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᑦᑎᐊᐸᑦᑐᓂ 
ᖃᓄᕐᓕ ᑭᐅᓐᓂᕐᒪᖔᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᑕᑯᔪᒪᓂᐊᕋᓗᐊᖅᑐᖓ ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ 
ᖃᓄᖅ ᐊᖅᑯᑕᐅᓐᓂᕐᒪᖔᖅ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᓕᖅᑲᑕ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ ᐊᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᐅᔪᖅ ᐃᒫᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᑦᑐᓯ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᓕᖅᑲᑕ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᓪᓚᕝᕖᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ. ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐃᑲᔫᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕋᓱᑦᑐᒍ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᑲᐃᓐᓇᕈᒪᕋᑖᖅᑕᕋ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᔮᓐᓄᐊᕆ 2009-ᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᔮᓄᐊᕆ 26. 
ᕖᕝᕗᐊᕆ, ᒫᑦᓯᒥ ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᖅᑐᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᐅᑉ ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᖓ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᑏ ᒥᔅ ᐃᓅᑎᖅ.  
 
ᐃᓅᑎᖅ: ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑲᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑕᕝᕙᓃᒋᐊᖃᖅᑰᔨᒋᔪᒻᒥᒐᒃᑭ 
ᐱᒋᐊᕋᑖᖅᑐᖓ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᔪᒐᑦᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑐᓃᓛᒃ, ᖃᓄᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᑐᖓ 
ᑎᑎᕋᔪᒐᒃᑭᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖃᓐᖏᑦᑎᐊᖅᑐᖓ 
ᑕᐃᑲᓃᑦᑐᑐᐊᖑᔪᒐᒪᐃᓛᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐊᒥᓱᕈᓗᓐᓂᒃ. 
ᐄ, ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᓐᓇᑦᑎᐊᖅᑐᖅ. ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑭᓱᓂᒃ ᐃᓱᒫᓗᖃᖅᑐᖃᖅᑐᕕᓂᐅᒻᒪᖔᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᒍᓐᓇᕋᔭᖅᑐᒍᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
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Mr. Okalik (interpretation): Those are the 
main questions I have for now. I’m sure 
that the other Members would like to pose 
some questions. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark.  
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I think it’s the 2008-09 
annual report and there is another one for 
2009-2010. In your report on page 4, you 
stated that in January 2009, you stepped 
into the role of the Languages 
Commissioner. In just a few months, you 
had to produce an annual report for that 
year. When you first took on the role of 
Languages Commissioner in January of 
2009, what were some of the biggest 
challenges you first faced? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): The biggest 
challenge wasn’t at the office, it was from 
my own personal challenges that I later 
could face or any situations in my office. 
At the time when I stepped into the role of 
the Languages Commissioner, I also took 
on the additional responsibilities that came 
out of the two Language Acts.  
 
With the two Language Acts, there were 
additional responsibilities and new roles 
that the previous commissioner had not had 
to deal with. It helped me a lot because I 
stepped in when the new responsibilities 
came on. I had my two officials who were 
already there in the office at the time that I 
stepped in. If it wasn’t for my two officials, 
I would not have been sure of what my 
roles and responsibilities were.  
 
At that time, the Education Act was just 
enacted a few months ago and there were 
new pieces of legislation that had been 

 
ᐅᑲᓕᖅ: ᑖᒃᑯᐊᓗᐊᑲᐃᓐᓇᑐᐃᓐᓇᐃᑦ. ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒃᑲ ᐊᐱᕐᓱᕈᒪᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᑭᖑᓪᓕᖏᓐᓄᑦ ᓵᑲᐃᓐᓇᖔᕐᓂᐊᖅᑯᖓ 
ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᒃᑲᓐᓂᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᓂᙵᖅ. 
 
ᓂᙵᖅ: ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓄᕐᖏᓐᓇ 2008-
2009 ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᑭᐊᖅ ᒪᕐᕉᒃ08 ᒪᕐᕉᒃ09 
ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᓐᓂᒃ ᒪᑉᐱᕌᓂ 4-ᒥ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᕕᑦ 
2008-ᒥ, 2009-ᒥ ᔮᓄᐊᕆᒥ 
ᐃᖅᑲᐃᓇᐃᔭᕆᐊᓚᐅᕋᕕᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓇᒻᒥᖏᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ ᒫᓐᓇᓗ ᑕᕝᕙ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔭᕆᐊᖃᓕᖅᓱᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ. 
ᑕᐃᒪᓕ ᓴᓇᓕᓵᖅᑎᓪᓗᑎᑦ 2009-ᒥ 
ᔮᓄᐊᕆᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓱᓇᑭᐊᖓᐃ ᐊᔅᓱᕈᓐᓇᓛᖑᓚᐅᖅᐸ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕐᓂᒃ ᓇᓕᐊᓪᓕᑭᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᕝᕕᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᓯᔭᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᐊᔅᓱᕈᓐᓇᓛᖑᓚᐅᖅᓯᒪᕙ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᓴᓇᓕᓵᖅᑎᓪᓗᖓ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓄᑦ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᔭᕋ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᓛᖑᓚᐅᓐᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᖅᐹᓪᓕᕈᑎᒋᖔᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᕙᒃᑲ ᐅᕙᒃᑯᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᒃ ᐊᒃᓱᕈᕈᑎᒐ ᓴᓐᖏᔫᓂᖓᓄᑦ. ᑕᐃᒪ ᐃᒻᒪᖄ 
ᐊᔪᕐᓇᓐᖏᑉᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᔅᓱᒥᓐᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᓪᓕᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᖓ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᓴᖅᑭᓕᓵᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑎᒃ. 
ᐊᑕᐅᒃᓯᒃᑰᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᖑᖃᑎᒌᔫᔮᓚᐅᕋᒃᑭᑦ, 
ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕝᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᖁᓕᓂᑦ 
ᐱᑕᖃᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ 1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖁᔮᓐᓄᑦ ᓄᑖᓐᖑᖅᑎᑦᑎᑕᐅᔫᔮᓚᐅᕐᒪᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓯᕗᓂᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑕᖃᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐸᕐᓇᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᑲᔪᖅᐹᓪᓕᕈᑕᐅᔾᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᑯᐊᒡᓗ 
ᓴᓂᓕᕆᔮᒃᑲ ᑕᐃᑲᓃᖅᓴᓚᐅᕐᒪᑎᒃ 
ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᓚᐅᖅᓯᒪᑎᒃ ᑖᓐᓇ ᐃᓂᒋᔭᕋ 
ᐃᓗᓪᓕᖅᑕᐅᓂᒃᓴᖓᓄᑦ. 
 
 
ᑖᒃᑯᐊᒃ ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᓐᖏᑉᐸᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᓗᐊᓕᕋᓗᐊᖅᐳᖓᓕᑭᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓂᖅᓴᖅᔪᐊᕌ
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passed in the House and introduced to the 
public. So it was a big help to have the 
Inuit Language Protection Act and the 
Official Languages Act. Even with the new 
Acts introduced, of course, there are people 
who don’t listen to the radio all the time, or 
watch TV, or read the newspaper.  
 
We needed some kind of information going 
out to the public and only if they find out 
the contents of the two Acts would it 
improve the public utilizing the services 
that are provided through our office. Even 
when I’m sitting there, if the information is 
not out there and if they don’t know what 
types of services are available, then they 
won’t use our office. So we tried to get the 
information out there.  
 
It was a newly set up office and with the 
2008-09 report, it was also the time we 
introduced the new logo. We set it up 
intentionally and also put in the flower 
emblem of Nunavut here on the cover. At 
the introduction of Nunavut in 1999, this 
became the flower emblem.  
 
What the intent was that the previous 
commissioners were there who worked 
extremely hard in setting up of the office. 
However, I am given more roles and 
responsibilities with the creation of the two 
language laws and we intentionally set up 
the cover of the report for such things. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark. 
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Sometimes when we start a 
new job, we have to get our bearings of 
where we’re at and where we’re starting. 
It’s usually the case when we start off with 
a new job.  
 
We’re not the only country in the world 
that is experiencing these kinds of issues. 

ᓘᓕᕋᔭᓚᐅᖅᑐᖓ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐱᑕᖃᓕᓵᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑦ. ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᒥᒃ ᐱᖁᔭᖅᑖᓵᖑᓕᖅᑐᒥᒃ 
ᑐᓴᖅᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑎᖃᓯᐅᑎᓇᓱᒋᐊᒃᓴᖏᑦ ᑕᕝᕘᓇ 
ᐱᕕᑐᓂᖃᔾᔪᐊᓚᐅᖅᑐᖅ. ᑕᑯᒋᓈᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅᓯ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᑕᖃᓕᖅᑐᖅ. 
 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓱᖁᔭᐃᑦ 
ᐱᑕᖃᓕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᖅᑐᓂᑦ 
ᓈᓚᑐᐃᓐᓇᐅᕙᓐᖏᒻᒪᑕ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᖢᓂ 
ᓈᓚᒃᑐᐃᓐᓇᐅᕙᓐᖏᒻᒪᑕ, ᐊᒻᒪ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᑎᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑐᐃᓐᓇᐅᕙᓐᖏᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒪ 
ᓇᐅᒃᑯᓂᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᑎᑦᑐᓐᓇᖅᐱᑎᒎᖅᑐᖅᓯᒪᓇᖅᑐᖅ. 
ᒪᒃᑯᓂᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᓕᕈᑎᒃ ᐅᖃᓯᑦᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᑕᖃᖅᑐᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᒥᒃ ᐱᑕᖃᓕᖅᑐᖅ. ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᑐᓴᖅᓯᒪᓕᕈᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ. ᑕᐃᑲᓂ 
ᐃᒃᓯᕚᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᖓ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᑐᓴᐅᒪᓐᖏᒃᑯᑎᒃ 
ᐅᕙᓐᓄᑦ ᓂᓪᓕᔾᔮᓐᖏᒻᒪᑕ. 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖅ ᐱᑕᖃᓕᓵᖅᑑᔭᖅᑐᑎᑐᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᓐᓇᓱᒃᖢᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᐱᔭᕆᑐᓂᖃᖅᑐᐃᔭᓚᐅᖅᑐᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 2008-2009 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᑎᒃ ᑖᔅᓱᒥᓐᖓ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᓂᒃ, 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᕐᒪᑕ, ᐃᓕᓴᕆᒍᒪᓪᓗᒍ ᐱᔮᖅᑯᒥᐅᓇ 
ᖄᕆᔭᖓᓂᒃ ᖄᖃᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᐅᐱᓚᒃᑐᓐᖑᐊᒥᒃ 
ᓄᓇᕋᓐᖑᐊᖃᕐᒪᑦ. ᓄᓇᕗᑦ ᐱᕈᖅᓯᐊᕆᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ 
1999 ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑎᒋᖃᓯᐅᔾᔨ ᓲᕐᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖁᔭᓈᖅᓯᒪᓇᓱᓐ ᐃᒪᐃᓕᖓᒐᓱᒃᖢᓂ. 
ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓂᓐᓂ ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᓱᕙᓕᑭᐊᖑᓚᐅᓐᖏᑦᑑᒃ ᐱᓕᕆᕐᔪᐊᖃᑕᐅᓚᐅᖅᑑᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ ᐱᖁᔭᐅᓕᖅᑑᓐᓄᒃ 
ᐱᕕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕋᒪ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕝᕕᑉᐳᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᓂᖅᓴᐅᕚᓪᓕᕋᓱᓕᖅᐸᕗᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓇᓱᓐᓂᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᓂᓐᖓᖅ. 
  
ᓂᓐᖓᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪ ᓯᕗᒧᑦ 
ᓄᑖᕐᒥᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑖᒃᖢᓂ ᐃᒻᒪᖃ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑉᑕ 
ᓇᓃᒻᒪᖔᖅ ᒫᓐᓇ ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒋᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᓴᐳᑎᓯᒪᓇᓱᓐᓂᐊᖅᑕᕗᓪᓗ ᓇᓃᒻᒪᖔᑕ 
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In Australia, there are Aborigines who have 
their own languages. There are different 
indigenous cultures in different countries 
all over the world. In that respect, I’m sure 
some of these aboriginal or indigenous 
groups are losing their original language.  
 
By comparison, how fast are we losing our 
language compared to the other countries 
that have lost their languages or are 
preserving their language? My question is: 
how well have we preserved our language 
compared to other countries? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I think my husband can 
better answer that question.  
 
>>Laughter  
 
Yes, there are international studies and 
research being done on official languages 
in different countries. In Canada, I was at a 
conference and there were ten delegates at 
an aboriginal/indigenous language 
conference. The Canadian aboriginal 
languages numbered 60. Inuktitut was just 
one and there were 59 First Nations 
languages.  
 
When we had these meetings, Yukon elders 
had lost one elder during a conference. We 
had a few minutes of silence, not just 
remembering the person who had passed 
away but to remember the aboriginal 
language that died with that person. In 
remembrance of that person, we wanted to 
remember not just his passing but also his 
original language. 
 
Inuktitut is one of the 60 aboriginal 
languages that are still spoken; Inuit being 
one and there being 59 others. Compared to 

ᑐᑭᓯᔪᒪᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑦ.   
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᑕᒫᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ - ᓄᓇᕐᔪᐊᒻᒥ 
ᓯᓚᖅᔪᐊᕐᒥ ᐅᕙᒍᑑᓐᖏᓇᑦᑕ - ᐃᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐊᕙᓂ 
Australia-ᒥ ᐃᒃᑯᐊᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᐃᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᖅᑯᓯᓖᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓗᑦᑖᒥ. ᐃᒻᒪᖃ ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ 
ᑖᓐᓇ ᐱᖅᑯᓯᐅᓂᕋᖅᑕᕋ Culture ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒻᒪᑕ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᑦ 
ᐊᓯᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦᑕᐅᖅ ᐅᕝᕙᓗ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᖏᑦ. 
ᐃᓄᑦᑎᒍᓪᓕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓇᓃᑉᐸᑦ? ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐴᖅᑐᓂᖅᓴᐅᕙᑦ ᐳᒃᑭᓂᖅᓴᐅᕙ? 
ᓇᓃᒻᒪᖔᖃᐃ compare, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ, ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ, 
ᐅᓂᒃᑳᕋᕐᔪᒍᓐᓇᖅᐳᑎᖅᑲᐃ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᔅᓵᓄᑦ. 
ᓇᓃᓕᖅᐱᑕᓕ ᐅᕙᒍᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᑐᖅᑕᐅᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᑕᒫᓂ ᐃᓱᒪᒋᓗᒋᑦ ᓇᓪᓕᐅᒃᑯᒫᕐᓗᒋᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ.  
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇᖃᐃ ᐅᐃᒪ 
ᑭᐅᔪᓐᓇᓂᖅᓴᕆᔭᖓ. 
 
>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ 
 
ᐃᓛᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅᑕᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ. 
ᑕᐃᒪ ᑕᒫᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒃᓯᕚᖃᑕᐅᓚᐅᕋᒪ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒦᖔᖅᓯᒪᔪᑦ ᖁᓕᐅᓪᓗᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᕝᕗᖓ ᑲᑎᒃᐸᒃᖢᑕ ᖁᓕᐅᓪᓗᑕ. 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 60-ᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ. 
ᐃᓄᑦᑎᒍᑦ ᐊᑕᐅᑦᑎᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᑕ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 59 
ᐃᖅᑭᓖᑦ, ᐊᓪᓚᐃᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓗᓂᔾᔪᒃ. 
 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᖃᑦᑕᖅᓯᓇᖅᑎᓪᓗᑕ ᔫᑳᓐᒥᐅᑦ 
ᐃᓐᓇᖁᑎᒥᓐᓂᒃ ᐃᓚᓐᖓᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ. 
ᓂᐸᐃᓐᓂᖃᕈᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᕙᕗᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓅᔪᓐᓃᕐᓂᖓᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ, ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓅᔪᓐᓃᖅᑑᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓇᐅᓐᖑᖃᓯᐅᔾᔨᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᒥᓐᓂᒃ Haan-ᒥᒃ 
ᓇᐅᓐᖑᖃᑎᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᖅᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᒡᒎᖅ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
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other aboriginal languages in Canada, 
Inuktitut is well preserved. Perhaps only 
three aboriginal languages will still be 
spoken within the next 100 years.  
 
As Mr. Okalik mentioned earlier about his 
concern about the decline of the oral 
language and if things progress at the 
current pace, our language will deteriorate 
steadily. The language is being used less 
and less in the homes by Inuit and, if we 
continue down this road, my assumption is 
that within 100 years, Inuktitut will no 
longer be a spoken language. The numbers 
of people who speak their mother tongue at 
home is declining, so one of our priorities 
is to encourage its use in the home. 
 
In the decade starting from 1996 to 2006, 
according to the statistics, eight out of ten 
people were able to speak in Inuktitut. In 
2006, we saw a further decline as opposed 
to 1996, whereby 69 percent spoke their 
language and this dropped in 2006 to 63 
percent. Furthermore, if you look at the 
Inuktitut language in Nunavut, Nunavik, 
Nunatsiavut, Nunaqput, and Greenland, the 
numbers of fluent speakers is eroding as 
well. 
 
To illustrate this, if we look at Nunatsiavut, 
perhaps 25 percent of the Inuit speak 
Inuktitut at home, where they can converse 
with one another at home. The usage of the 
language is eroded. However, since they 
use terms such as my Kamik, that although 
includes an Inuktitut word, it’s not part of 
the Inuit language. What I mean by 
conversational Inuktitut is the ability to talk 
to each other or to tell stories entirely in 
Inuktitut.  
 
It states that 27 percent of Inuit in 
Nunatsiavut are able to speak in Inuktitut, 
while Inuit who speak in Inuvialuktun in 
Nunakput, which is the Inuvialuit region, 

ᓴᓐᖏᓛᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖓᓲᓪᓗᑎᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ. 59-ᖑᒐᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ. ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 59-ᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐱᖓᓱᐃᓐᓇᑯᓗᐃᑦ ᐃᒻᒪᖃ ᐊᕐᕌᒍ 100 
ᐊᓂᒍᕈᒫᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓱᓕ ᐅᖃᓪᓚᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᕿᒥᕐᕈᒍᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖏᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕈᑦᑕ ᓱᒃᑲᓕᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᐳᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓃᕐᐸᓪᓕᐊᔪᖅ. ᐃᒪᖄ ᑖᒃᑯᐊ 100-
ᖑᓐᖏᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑐᖔᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓃᕋᔭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᖅ. ᐊᖏᕐᕋᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᓴᒡᓕᕙᓪᓕᐊᓕᕐᒪᑕ. 
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪ 1996-ᒥᑦ 2006-ᒧᑦ ᖁᓕᐅᑉᐸᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ 8-ᖏᓐᓇᐃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᑕ. 2006 69-ᐳᓴᖑᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
1996-ᒥ 2006-ᒥ ᐊᖏᕐᕋᒥᓂ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᑦ 63-
ᐳᓴᖑᓕᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᑦ, ᓄᓇᑦᑎᐊᕗᒻᒥᐅᓂᑦ, 
ᓄᓇᕐᐳᒻᒥᐅᓂᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ. ᑲᓛᖡᓪᓗ 
ᓄᓈᓐᓂ. 
 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ ᐃᒻᒪᖄ 25-ᐳᓴᓐ 
ᐅᖓᑎᐊᕐᔪᐊᓂ ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᓪᓗᑎᒃ. ᓂᓪᓕᖅᑕᕐᓂᖅ “my ᑲᒥᒃ” ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓂᓪᓕᕐᓂᖃᕋᓗᐊᖅᖢᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐅᖏᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒪ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐅᓂᕋᐃᔪᖓ ᐅᖃᖃᑎᒌᒡᓗᑎᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᕋᔅᓴᖃᑎᒌᒡᓗᑎᒡᓘᓐᓃᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ 27-ᐳᓴᓐ ᓄᓇᑦᑎᐊᕗᒻᒥ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ, 
ᓄᓈᕐᐳᒻᒥᐅᓂᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᒻᒥᐅᓂᑦ 20-ᐳᓴᖑᒻᒪᑕ. 
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 90%-ᖑᓪᓗᑎᒃ ᒫᓐᓇ. 
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are at 20 percent. In Nunavik, the numbers 
of Inuit who speak Inuktitut at home are at 
90 percent. That is where we currently are.  
 
If we look at the global picture, the 
majority of aboriginal languages are being 
lost, whether it is in Spain or Australia, and 
they are experiencing difficulties in trying 
to retain their languages.   
 
Chairman: Thank you. Mr. Ningark.  
 
Mr. Ningark (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Maybe perhaps Qajaq is the 
most preserved Inuktitut term anywhere in 
the world. If we want to preserve and 
protect our Inuktitut language in Nunavut, 
we have to make sure that the Inuktitut 
language is spoken within the home 
foremost. I just wanted to make that 
comment. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott. 
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Your 2008-09 annual report indicates that 
you advise the Minister of Languages as 
well as other entities on language issues. 
How often is your office called upon to 
provide advice and how do you allocate 
resources to requests of this nature? Thank 
you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: Where am I going to find this; 
what page?   
 
Ms. Inutiq: I can answer that question.  
 
Chairman: Ms. Inutiq.  
 
Ms. Inutiq (interpretation): Thank you. 
(interpretation ends) Our office did quite a 
bit of research leading up to drafting of the 
two Language Acts, the Official Languages 

 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑑᒻᒪᑦ ᓄᓇᖅᔪᐊᒥ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᓇᓂᓗᒃᑖᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᕐᓂᑯᐃᑦ ᓯᐸᐃᓐᒥᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑦ 
ᐊᔅᑐᕋᐃᓕᐊᒥᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᒃᓱᕈᖅᑐᑦ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᓂᙵᖅ.  
 
ᓂᙵᖅ: ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓄᓇᖅᔪᐊᕐᒥᖃᐃ 
ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓪᓕᑎᑐᐊᖑᔭᕋᓯᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᑖᓐᓇ ᖃᔭᖅ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᔭᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓲᖑᒻᒫᑦ. 
ᑕᐃᒪ ᐃᒪᓐᓇᖃᐃ ᐅᖃᓪᓚᑉᐳᑎᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᔪᒪᒍᑦᑎᒍ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐊᖏᕐᕋᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᖏᕐᕋᑎᓐᓂ ᓲᕐᓗ 
ᒪᑭᑕᑎᑦᑎᓯᒪᓇᓱᒋᐊᖃᖅᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔭᐃᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ.  
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
2008-09 ᐅᓂᒃᑳᓐᓂᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᕕᑦ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕋᕕᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᐅᖃᑦᑕᕋᑦᓯ, ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐅᖄᓚᕕᐅᖃᑦᑕᕐᐱᓯ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᐅᖃᑦᑕᕐᐱᓯ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓇᑭᑦ ᓇᓂᓂᐊᕐᐸᕋ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓖᑦ?  
 
ᐃᓅᑎᖅ  (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑭᐅᒍᓐᓇᖅᑕᕋ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐃᓅᑎᖅ.  
 
ᐃᓅᑎᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᓐᓇ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕈᓘᔭᓚᐅᕋᑦᑕᐃᓛᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᒃ  
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
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Act and the Inuit Language Protection Act, 
on things like the protection of dialects 
versus whole language.  
 
Basically the conclusion is that when you 
have a language in the workplace and a 
right to work in a certain language, when 
you work in that language, a continuation 
of that language is allowed to happen in the 
home. There were studies done by our 
office that ended up being 
recommendations on how the Language 
Acts were to be drafted. This refers to that.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott.  
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Again in the 2008-09 report on page 8, 
under the French section, it reports and you 
describe it as a thriving francophone 
community in Iqaluit. Do you anticipate 
that this community will grow over the 
years and if so, how will that affect service 
delivery and your role in ensuring that 
service delivery needs are met? Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Inutiq: I can answer that.  
 
Chairman: Thank you. Ms. Inutiq.  
 
Ms. Inutiq: A couple of years ago, the 
francophone community hosted Official 
Languages Act implementation meetings in 
March of 2009.  
 
One of the stated concerns was the stunt of 
the growth of the francophone population 
is largely as a result of government jobs not 
being advertised in French and also that 
there doesn’t seem to be any plan in place 
on how French language services will be 
provided in government. That includes who 
will get the jobs.  
 

ᓴᐳᔾᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᖅ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᓐᓂᕆᔭᕗᑦ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓐᖏᑦᑑᓪᓗᑕ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ. 
 
ᑕᐃᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᕙᖕᒪᑦ. ᐊᖏᕐᕋᕋᐃᒐᑦᑕ ᑲᔪᓯᕙᖕᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒌᓐᓇᓕᖅᑐᑎᒍ. ᑕᐃᒫᓪᓕ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᓂᒃᑳᑦ. ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
2008-09 ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᓐᓂ ᒪᑉᐱᒐᖅ 8-ᒥ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᐅᔪᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒻᒪᑕ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. 
ᓂᕆᐅᒃᑐᐃᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕆᐊᖏᑦ ᑕᒫᓂ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐄᖑᓂᐊᖅᐸᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖏᓪᓗ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓂᐊᕆᕗᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒃᐸᑕ?  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᐃᓅᑎᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑖᓐᓇ ᑭᐅᒍᓐᓇᖅᑕᕋ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᐃᓅᑎᖅ. 
 
ᐃᓅᑎᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᒃ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᑎᔪᒻᒥᒻᒪᑕ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒫᑦᓯ 2009-
ᒥᓂᖅ. 
 
ᐅᖃᖅᑐᖃᔪᖕᒪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᕙᓪᓕᐊᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᑦ. ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᒡᒎᖅ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓐᖏᒻᒥᒻᒪᑕ. ᐊᒻᒪ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔫᔮᓐᖏᒻᒥᒻᒪᑕ ᖃᓄᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᓴᖅᑭᔮᖅᑐᓂᒃ. 
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It’s hard to guess on whether we expect the 
population to grow or not, but there have 
been some concerns from the francophone 
community on the lack of available 
services, job advertisements, and so on, 
that actually do impact on people staying or 
people coming to Iqaluit. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott.  
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
With that said, though, in terms of you’re 
not sure where it’s going and how big the 
community will be growing, and there will 
be a bigger draw on the services, that’s sort 
of what I was getting at with my question. 
Is your office looking at how that will be 
addressed?  
 
I’m assuming that if that’s the way that 
your office works, if there are 
francophones who feel their needs are not 
being met in terms of services provided in 
the language that they would like, they’re 
going to be coming to your office to say, 
“Can you help me deal with this situation?” 
And that was the gist of the question. 
Thank you.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Elliott. Ms. 
Inutiq.  
 
Ms. Kublu: I’ll answer that, Mr. 
Chairman. (interpretation) Thank you, Mr. 
Chairman. (interpretation ends) Right now, 
I think the Legislative Assembly itself is 
part of the situation before the Francophone 
Association of Nunavut. We do have the 
Hansard that comes out in English and 
comes out in Inuktitut. French is an official 
language in Nunavut and the francophone 
community does not have the enjoyment of 
reading the proceedings of the Legislative 
Assembly in their language.  
 
In this upcoming year, we are doing two 

 
ᓇᓚᐅᑦᓵᑐᐃᓐᓇᕆᐊᒃᓴᖅ ᓇᓗᓇᕐᒪᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᐃᕖᑦ ᐋᒡᒐᓘᓐᓃᑦ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑎᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦᓴᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᓕᕋᐃᒻᒪᑕ. ᑕᕝᕙ ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᖃᑦᑕᕐᒥᔪᖅ 
ᑕᒫᓃᖏᓐᓇᕈᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᖃᓗᓐᓅᕈᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐃᖃᓗᓐᓅᓐᖏᓚᕿᖃᑦᑕᕆᕗᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᐃᒪᓚᐅᕐᓗᖓ ᖃᓄᖅ ᓇᓗᓇᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᒐᔭᕐᒪᖔᑖ ᐅᐃᕖᑦ ᐋᒡᒐᓘᓐᓃᑦ. ᑕᒪᐃᑉᐸᑦ 
ᐊᐱᕆᓕᖅᑯᖓ: ᐊᒡᓚᒡᕕᒃᓯᒎᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᖃᓄᖅᑑᖅᓯᒪᕕᓯ? 
 
ᐊᒡᓚᕕᓯ ᑕᒪᐃᑦᑑᔮᕐᒪᑦ. ᐅᐃᕖᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓐᖏᑉᐸᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᒥᒍᑦ 
ᐃᓕᑦᓯᓐᓄᑦ ᐅᓐᓂᕐᓗᒃᓯᕆᐊᕈᕐᓇᕐᖓᑕ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒋᐊᕈᒪᓗᑎᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖅᑲᐅᔭᕋ 
ᐊᐱᖅᑎᖓ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
ᒥᔅ ᐃᓅᑎᖅ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᒫᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ, 
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒥᔪᑦ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓃᖔᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓃᓐᖔᖅᑐᓂᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑲᑎᒪᓕᕋᐃᒻᒪᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑐᓵᔨᖃᖃᑦᑕᓐᖏᒻᒪ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. 
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systemic investigations: one on health and 
the other one on human resources. As Ms. 
Inutiq said, what has been brought to our 
attention time and time again is that a lot of 
the job ads are not in the French language 
or in Inuktitut, for that matter.  
 
Where the Act does address the French 
language situation is as of September 2012, 
municipalities will have to comply with the 
Act. There are a significant number of 
French language speakers that we will be 
addressing the Municipality of Iqaluit to 
recognize that a settlement of their 
population is going to have to be addressed 
in their language.  
 
In the smaller communities, we’re going to 
have to rely on a section of the Act that 
says that we will have to, and it’s done in 
the courts right now, rely on means other 
than face to face, in person communication, 
whether it is electronically or by phone. 
 
Chairman: Thank you. Just for the record, 
I would like to ask if the francophone 
community expressed concerns to you that 
the Hansard is not in French. Thank you. 
Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: Yes, that has been brought up 
in the past. Prior to the passing of the two 
new Acts, anything that was not done as a 
formal complaint did not get dealt with. 
Now, when anybody mentions it, whether 
it’s in conversation, then it is taken as a 
complaint, but it has been mentioned in the 
past.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott. 
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Most of what we have been talking about is 
the francophone association and the 
francophone community in Iqaluit, but are 
there any substantial francophone 

ᒫᓐᓇ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᓯᕗᓪᓕᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᓐᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᑉᐹ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ. ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᓯᐅᖅᑲᐅᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᖓᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓕᖅᑭᑦᑖᕙᒃᑲᑦᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᓯᒪᖃᑦᑕᓐᖏᒻᒪᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᓕᕋᐃᒻᒪᑕ, ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ. 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓯᑎᐱᕆ 2012-ᖑᓕᖅᐸᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᓪᓚᑦᑖᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ. ᖃᑦᓯᑲᓪᓚᐅᒻᒪᑕ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᖅᑐᓛᖅᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᐸᐅᔭᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᔨᐊᖅᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑭᓐᖒᒪᕙᒃᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᓛᕐᒪᑕ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᓛᖅᑐᐃᑦ. 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ ᒥᑭᑦᑑᑕᐅᓂᖅᓴᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒪᑦ ᐱᖁᔭᒥ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ. 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᔪᕐᓘᓐᓃᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑐᓐᖓᕕᖃᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᒪᑯᓂᖓ ᓵᓐᖓᓪᓘᑎᓐᖏᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᑉᐸᖏᓐᓇᑦᑕ ᖃᕆᓴᐅᔭᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᑭᓯᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐊᓪᓚᑦᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᒪᓪᓗᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖓᓕᓐᖏᒻᒪᑕ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᕙᑉᐹ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᖅ. 
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊᖑᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᑖᒃ ᒪᓕᒐᐅᔫᒃ, 
ᐃᒫᒃ ᑕᕝᕘᓇᓪᓚᕆᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒐᐃᒻᒪᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᓲᕐᓗ ᐊᑲᕆᔭᐅᓐᖏᑦᑐᑎᑐᑦ 
ᐱᔭᐅᓕᖃᑦᑕᖅᑐᖅ. ᐅᖃᐅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ ᐃᓛᒃ ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ, ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂ 
ᐅᐃᕖᖑᔪᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑭᑎᒌᒃᑕᖃᕆᕙ, ᑕᐃᒃᑯᐊᖃᐃ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᐸᒃᑐᑦ ᐃᒫᒃ, ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᒥ 
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communities outside of Iqaluit? Is the 
population large enough to be considered 
in Cambridge Bay, or Rankin Inlet, or other 
communities? Thank you. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Elliott. Ms. 
Kublu. 
 
Ms. Kublu: There are francophone 
speakers dispersed throughout Nunavut, 
but not enough to say that there is a 
francophone community in any of the 
communities outside of Iqaluit. 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott. 
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. So, 
in those communities, it wouldn’t be 
required to provide French services if 
someone was asking for it? Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: I think it would be, especially 
in the areas of health and safety. If a person 
felt that there was a need, then there would 
be. In the same way, I think, if there was 
someone, somewhere who desperately 
needed language services other than 
Inuktitut or English, there would be an 
attempt to make sure that that person did 
get assistance, whether it was by phone or 
by electronic means. 
 
At the community level, it would be more 
at the part where it says, “where there is a 
significant demand,” would apply. That’s 
in the Act. The head and central offices are 
required to provide services in the French 
language when require to do so.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott. 
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Also on page 8, under the Inuit language, I 

ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥᓪᓘᓐᓃᑦ. ᖁᕙᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᒫᒃ ᐊᒥᓱᐊᓘᓗᐊᓐᖏᑦᑐᑦ, ᐊᒥᓱᐊᓗᒃᑕᖃᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓯᓚᑖᓂᓕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ. 
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑐᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖃᕋᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑲᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓐᖏᑦᑐᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᐃᒫᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᓐᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒨᖓᒃᐸᑦ 
ᐊᑦᑕᒃᓇᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑕᖃᕆᐊᖃᖅᐸᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᑲᓴᖃᐃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓐᖏᑦᑐᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᓯᐊᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑐᖅ ᐊᑐᕈᒪᔪᖃᓪᓚᕆᒃᐸᑦ, ᐃᒫᒃ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᑎᓪᓗᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ. 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᑭᙴᒪᔭᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᑕᕕᓪᓗᐊᑕᐅᔪᓂ 
ᐊᓪᓚᕝᕕᐅᔪᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑦ. ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᐃᖁᔭᐅᒍᑎᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ.  
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
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guess this goes a bit to what Mr. 
Ningeongan was saying in terms of… .  
 
I have heard it many times when we get 
into different discussions about the Inuit 
language in Arctic Bay. Definitely there are 
quite a few teachers who have been 
teaching Inuktitut for years at the school 
and they say the same thing in terms of the 
Inuit language; it’s a part of the culture and 
part of who the person is in terms of 
speaking in the language.  
 
One of the concerns that I see or one of the 
problems that I foresee happening is you 
were talking about the two different writing 
systems used for the Inuit language in 
Nunavut. There seems to be a lot of talk 
lately about standardizing Inuktitut. How is 
that going to be managed? Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: Standardization has been one 
of the areas that I have been talking to the 
public about because there is the fear that 
the section of the Act that talks about 
standardization means an attempt to 
standardize dialects. I have to say that that 
is not the intent of the Act; we’re not 
expecting a standardized dialect for 
Nunavut.  
 
What Taiguusiliuqtiit is there for is to help 
strengthen the Inuit language by having 
standardized terminology. What tends to 
happen when there are so many different 
terms for one thing, the English will be 
used rather than trying to figure out, 
“Okay, I’m from Hall Beach. You’re from 
Gjoa Haven. This is how I say ‘electricity.’ 
I don’t know how you say ‘electricity.’ 
Therefore, I’m going to use the English 
word.” Once Taiguusiliuqtiit does have 
terms, that is where the standardization 
would be.  

ᒪᑉᐱᒐᕐᒥ 8 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ, ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᒥᔅᑕ 
ᓂᖏᐅᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᒻᒥᔭᖓ…  
 
 
ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᒃᑯ ᐅᖃᖃᑎᒌᓕᕋᐃᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᑉᐱᐊᕐᔪᒻᒥ ᐃᓕᓴᐃᔩᓪᓗ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐅᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᖅᑐᐃᓐᓇᐅᕙᒻᒪᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᒡᒎᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐅᑉ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓇᐅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᕐᖏᓛᖅ ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᕋ 
ᐃᓛᒃ ᓂᕆᐅᓇᖅᑐᓘᓐᓃᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓰᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒐᔪᖃᑦᑕᓕᕐᒥᒻᒪᑦ ᐊᔾᔨᒌᔅᓴᐃᓇᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖅᑖᑎᐊᒻᒪᕆᖔᕐᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃᓄᖅ ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒋᕕᐅᒃ? 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᑕᐃᒪ ᐊᑕᐅᓰᓐᓇᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓕᕐᓂᖅ ᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖑᔪᖅ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒥᒻᒪᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐃᒫᒃ 
ᐅᖅᓲᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᐊᕐᔪᖃᑦᑕᖅᑐᖅ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᖏᑦᑐᖅ ᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᖏᓐᓂᒃ 
ᔭᒐᐃᑎᑦᑎᒐᓱᓐᖏᑦᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓂᕆᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᒐᔭᖅᑐᒥᒃ 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓪᓗᐊᑕᖅᑐᑦ 
ᓴᙵᑎᑦᑎᑲᓐᓂᕋᓱᑦᑐᑎᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᓴᙵᑦᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᒐᓵᓘᕙᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᓛᒃ. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᓴᓂᕋᔭᒻᒥᐅᑕᐅᒐᒪ, 
ᐅᖅᓱᖅᑑᕐᒥᐅᑕᐅᒐᕕᑦ ᐃᒫᒃ ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᖓ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᒥᒃ 
ᖃᓄᕐᓕᑭᐊᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᒥᒃ ᖃᓄᕐᓕᑭᐊᖅ 
ᐅᖃᖅᐸᑦᑐᓯ. ᑖᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᓕᕋᒃᑯ. 
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So the person from Hall Beach would be 
speaking in the Hall Beach dialect, but both 
the person from Hall Beach and the person 
from Uqsuqtuuq would both know that 
they are referring to electricity because one 
term has been created by Taiguusiliuqtiit 
for that. And that’s how we see the 
strengthening of the Inuit language through 
standardized terminology. (interpretation) 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott. 
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you for that explanation. I think Ms. 
Kublu wants to add something to her 
response. Thank you. 
 
Chairman: Go ahead, Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: Thank you. Mr. Elliott asked 
about the writing system. Right now, we 
have two writing systems. Those of us who 
are speakers of the dialect in the eastern 
area have two writing systems. We write in 
syllabics and we write in roman 
[orthography], and our syllabics mirrors 
what we write in roman [orthography]. So 
you can switch and there is computer 
capability for doing that.  
 
Right now, the Act is written in four 
sections. The syllabics could be 
transliterated into roman [orthography] and 
it would read exactly as it is written in 
syllabics. However, the second section is in 
roman [orthography] and that’s for the 
Inuinnaqtun speakers. There is enough of 
disconnect between not just the two writing 
systems but the dialects that we do write 
the two differently. That’s not to say that 
all of the dialects that read syllabics will 
have the Inuktitut as the dialect as it is 
written.  
 
Also, in the Inuit Language Protection Act, 

 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᖅᑲᑕ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑯᑦ. ᓴᓂᕋᔭᕐᒥᐅᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐊᑐᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᑖᔅᓱᒥᖓᔅᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᐃᓯᔪᓐᓇᖅᓯᒐᔭᕐᖓᑎᒃ ᑕᐃᔭᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐃᒫ 
ᓴᖅᑮᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᑕᑯᓐᓇᐸᓪᓕᐊᔪᒍᑦ ᓴᙵᑦᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓᔅᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᑕᐃᓯᓂᕐᒧᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ.  
 
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᐊᕋᕕᑦ ᐃᓚᓯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕙᓪᓚᐃᔪᖅ ᒥᔅ 
ᑯᑉᓗ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᑏᒎᖅ, ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ 
ᐊᐱᕆᕋᑖᕐᖓᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔪᒥᒃ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᔫᒃ. ᐃᒫᒃ ᑕᒫᓂ 
ᑲᓇᓐᓇᕐᐸᓯᒻᒦᑦᑐᑕ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕋᑦᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᒐᓗᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓈᕈᓐᓇᖅᑐᑦ. ᖃᕋᓴᐅᔭᒥᓪᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᖅ ᐱᑕᖃᓕᕐᒥᒻᒪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕋᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᑎᑐᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᓕᖅᑐᑦ. 
 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑎᓴᒪᐃᓕᖅᑲᖓᒻᒪᑕ ᐅᓂᒃᑳᖑᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖓᓗᐊᕐᓗᑎᑦ, 
ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᒪᖏᑎᒍᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᒎᖅᑲᑦ ᑕᐃᒫᓪᓗᐊᖅ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᔭᖅᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐃᑉᐸᖓᓂ ᑕᐅᕙᓂ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖏᓂᓪᓕ ᒪᓕᑦᑐᑦ. 
ᐊᔾᔨᒌᖏᓂᖃᕐᒥᔫᒐᓗᐊᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᐅᓰᓐᓇᕆᓐᖏᑕᖏᑦ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᐃᒪᐃᓕᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓕᒫᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ.  
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where it says, “Standard Inuit Language,” 
you know how, when you are working with 
any law, you look at “may,” “shall” and 
such. So it says that “the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit may,” there 
is no “shall.” They “may designate 
standard terminology, expressions, 
orthography…” So there might come a 
time in the future when Inuit 
Taiguusiliuqtiit might say, “Okay, this is 
the orthography that is going to be used.”  
 
For now, we are using syllabics for the 
Inuktitut, roman [orthography] for the 
Inuinnaqtun, as well as the English and 
French.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Elliott.  
 
Mr. Elliott: Thank you, Mr. Chairman. 
Again thank you for that explanation 
because that’s what I was hoping to get. 
Again with me explaining it in English to 
someone in Arctic Bay, it means a lot more 
coming from you and the way you 
explained it because that’s what I have 
been trying to get across.  
 
Again, the individual that I was talking to 
in Arctic Bay really strongly feels that her 
language is a part of whom she is and that’s 
what grounds her as an Inuk. When people 
start talking about standardizing Inuktitut, 
it’s one of the biggest things that I think 
she’s afraid of since there has been so 
much loss, whether it’s loss of culture or 
loss of language. She’s afraid of losing her 
dialect. It’s good to have you explain the 
fact that it’s the terminology that is being 
standardized, not the dialect, so it’s not that 
way and also differentiating between the 
three.  
 
My next question was you had mentioned 
about Inuktitut written in syllabics and 
roman orthography. Should syllabics be 

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᖓᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓃᓚᔪᑦ 
ᒪᓕᒐᐅᔪᓂᑦ. ᐃᒪᐃᓕᖔᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᐳᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᒋᐊᓕᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖅᑐᑦ, ᐋᖅᑮᔪᓐᓇᖅᑐᑦ, 
ᑕᐃᒎᓯᕆᔭᐅᓂᐊᓕᖅᑐᓂᑦ ᖃᓄᕐᓗ 
ᐅᖃᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᖅ. ᑕᐃᒪᖃᐃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐅᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᒫᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᖅᑐᖅ. 
 
 
 
 
ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓕ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᑦᑎᓐᓂ ᖃᓪᓗᓇᐅᔨᖓᒐᓗᐊᖅᑐᑎᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐃᐊᓕᐊᑦ.  
 
ᐃᐊᓕᐊᑦ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑎᐊᕐᖓᑦ. ᑐᓴᕈᒪᖅᑲᐅᔪᖓ 
ᑕᐃᒫᒃ. ᐃᒫᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓗᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᕋᓱᒃᑲᓗᐊᕈᒃᑯ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒻᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᕝᕕᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᕋᕕᐅᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᔪᓐᓇᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ.  
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᐃᒃᐱᐊᕐᔪᒻᒥ ᐅᖃᖃᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᐊᒃᓱᐋᓗᒃ 
ᐅᒃᐱᕈᓱᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐅᖃᐅᓯᖓᒎᖅ 
ᐃᓅᓯᖓᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ ᐃᓚᒋᒻᒪᒍ. 
ᐅᖃᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑦᑕᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓᔅᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᔭᒐᐃᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕋᑦᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓂ. 
ᔭᒐᐃᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᐊᒥᓱᕈᓘᔮᓗᓐᓂᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓘᓐᓃᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᕋᓗᐊᖓ 
ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᔭᒐᐃᓂᐊᖅᑐᒋᒻᒪᒍ. ᑖᒃᑯᐊᓕ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ ᑕᐃᔭᐅᓂᕆᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑕᖏᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓪᓕ ᑕᐃᒫᖑᓐᖏᑦᑐᖅ. 
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑦᑎᐊᕋᑖᕋᕕᑦ. ᐱᖓᓱᓂᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᑦ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
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eliminated and just go with roman 
orthography? Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu: Years ago, the Anglican 
Church decided to update their prayer 
books and they were changing them more 
into the ICI standard writing system. There 
were a lot of elders who were upset 
because the Word of God was being 
changed. I think this is more of an 
emotional issue.  
 
For practical purposes, with the aid of 
computers, we are able to transliterate 
between one and the other. So that’s a 
discussion that I don’t think I’m even going 
to get into because we accept that we have 
two writing systems that we use.  
 
Chairman: Thank you. I have more names 
on the list for questions on the 2008-09 
annual report. We will take a 10-mintue 
break and then we will come back. Thank 
you.  
 
>>Committee recessed at 15:45 and 
resumed at 16:02 
 
Chairman: Thank you. I would like to 
welcome everybody back. We will 
continue asking questions on the 2008-09 
annual report. The next one on the list is 
Ms. Ugyuk. 
 
Ms. Ugyuk (interpretation): Thank you. 
Although I asked her my question earlier, I 
didn’t get a response on item no. 6. The 
commissioner is responsible for informing 
Inuit on the Inuit Language Protection Act 
and how to improve the use of the 
Inuktitut. She is also responsible for 
advertising the content of the Act. 
 
I asked earlier about the Kitikmeot not 

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᑎᑑᖅᑐᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊᖃᐃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓ ᐲᖅᑕᐅᓗᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᖔᓕᕐᓗᑎᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᑲᓪᓚᒻᒪᕆᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᐊᖕᓕᑲᓐ ᑐᔅᓯᐊᕐᕕᖏᑦ ᓴᓇᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑐᔅᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓕᖅᑐᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᒥᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᓂᑦ. 
ᐃᓐᓇᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᖁᕕᐊᓱᓗᐊᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒎᑎᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᒃᐱᒋᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᒃᐱᓐᓂᐊᓂᕐᒨᖓᓗᐊᖅᑐᕐᓗ. 
 
 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑰᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᓗᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖅᓯᒐᑦᑕ. ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕋᑦᑕ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑑᓐᓂᒃ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᑕᖃᓕᑕᖃᕈᓐᓃᕐᖓᑦ. 10-ᒥᓂᔅᓯᒥᑦ 
ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 
 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 15:45-ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 16:02-ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ. 
ᑐᓐᖓᓱᒋᔅᓯ. ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖅᑕᖃᕐᒪᖔᖅ 2008-2009 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ. ᒥᔅ ᐅᒡᔪᒃ.  
 
 
 
ᐅᒡᔪᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᐅᕙᑦᓯᐊᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᓪᓗᐊᕋ ᑭᐅᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᓈᓴᐅᑎᖓᓂ 6 ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᑖᓂ. ᑲᒥᓯᓇ 
ᑖᓐᓇ ᑲᒪᔪᔅᓴᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓗᓂᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᑕᖅ ᓴᐳᓯᒪᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᔅᓴᓂᓪᓗ. ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓚᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. 
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having CBC programming, like the Baffin 
and the Keewatin regions that host 
programs in their dialects. Can the 
Languages Commissioner support the idea 
of possibly having a CBC program and to 
request the CBC to see if they can have an 
Inuinnaqtun programming in our region?  
 
Sometimes when you’re first up in the 
morning, you listen to the radio, we hear 
the current events, and we hear about 
announcements on the radio. In our region, 
we don’t even hear the information in our 
dialect. I would like a response from the 
commissioner. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): On page 6 in 
English under Advocate, we can deal with 
that and have that opportunity under that. It 
is identified to strengthen languages. As I 
stated before, we did a survey to find out 
which community has the strongest 
Inuktitut language and we have the results. 
In Ms. Ugyuk’s constituency, they have 
identified that the children have started to 
speak Inuktitut language less in their 
homes.  
 
It states (interpretation ends) that the 
commissioner is also responsible for 
providing information and advice on 
language rights, and encouraging territorial 
institutions to provide service 
communication in the official languages. 
(interpretation) With those, when they 
spoke only about the Inuktitut language, 
they said that they needed an 
implementation plan. I can also advocate 
for the Inuktitut language plan.  
 
Under the language legislation, CBC is 
considered a private entity. We have not 
completed discussions on when these 
private entities will start implementing the 

ᐅᐊᑦᓯᐊᖅ ᐊᐱᕆᒐᒪ ᑕᐅᕙᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᓯᐱᓯᒃᑯᑦ, 
ᓯᐱᓯᑕᖃᓐᖏᒻᒪᑦ ᑕᒫᓂ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᓗ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᓪᓗ 
ᓯᐱᓯᖃᑦᑎᐊᑐᓂ. ᑖᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᕕᒋᔭᓯ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᑕᑯᔪᓐᓇᖅᐸ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᓐᓇᖅᐸ ᑕᐅᕙᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ 
ᓯᐱᓯᖃᖁᓪᓗᒋᑦ? ᓇᑦᓯᓕᐅᒻᒥᐅᑐᑦ ᐅᖃᒪᔪᓂᑦ 
ᑐᓵᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑉᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓗ ᐅᐊᓕᓂᕐᒥᐅᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᒪᔪᓂᑦ ᑐᓵᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑉᑕ ᐃᓄᓐᓂᑦ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᓈᓚᐅᒻᒥ 
ᓈᓚᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓛᓐᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐅᑉᓛᓐᖑᐊᒃᑯᑦ ᓈᓚᐅᑦ ᐃᑭᓪᓗᒍ. 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᓪᓗ ᑐᓵᖃᑦᑕᖅᑐᑕ ᑲᑎᒪᓂᐊᕌᖓᑕ 
ᐅᑯᐊ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕌᖓᑕ ᑐᓴᕐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᑎᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐅᕙᓂ ᑐᓴᐅᒪᓐᖏᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᓄᓇᑉᑎᓐᓂᐅᒐᓗᐊᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔪᒪᔭᕋ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑖᓐᓇ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇᖅ ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 6 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ “advocate” ᑕᕝᕗᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᔪᕐᓇᖏᑦᑐᖅ. ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑉᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᓴᓐᖏᑦᑎᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᕆᒻᒪᒍ. ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑲᐅᔭᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓐᖏᔫᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑐᑎᑦ ᐅᒃᑯᑎᒎᓇᖅ 
ᓴᖅᑭᑎᓯᒪᒻᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᔫᑎᒋᔭᖏᓐᓂ 
ᒥᔅ ᐅᒡᔪᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᓄᑕᖅᑲᑦ 
ᐊᖏᕐᕋᒥ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖏᓕᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂ. 
 
ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᓇᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒎᓕᖅᑐᖅ) 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᔾᔨᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓂ ᐱᔨᑦᓯᕆᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᓂᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. (ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐅᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒎᖓᔪᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᒐᔪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᑐᓴᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᖃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖓ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᐃᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ 
ᓯᐱᓯᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᒻᒪᑕ. 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓃᖃᓯᐅᑎᒻᒪᑕ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓪᓗ ᒫᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᕌᓂᔅᓯᒪᓐᓇᑎᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᖃᖓ 
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Language Act and when it will apply to 
them. I have the authority for advocacy. 
During the regional conferences, they 
spoke mainly about the media and 
communication issues. Another issue that 
kept coming up is radio broadcasting.  
 
Perhaps it will be easier for Nattilingmiut 
children to start using the Inuktitut 
language when they start hearing the 
language. I do have that opportunity within 
my roles and responsibilities, even though 
it is a bit cumbersome. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Ugyuk.  
 
Ms. Ugyuk (interpretation): Thank you 
very much. I believe that you can provide 
support to us. As you stated earlier, we do 
have reporters and media people, and many 
people listen to the news reports. They use 
the French language down south, even up 
here in Nunavut. I do would like to see 
more utilization of the Nattilingmiut 
dialect. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Although I wasn’t going to 
make another comment, we’re now 
speaking to the issue of languages, 
communicating, and the writing system.  
 
As an Inuk myself, I was taught the 
traditional ways which were used by the 
elders. The writing system was introduced 
later on. I’m unsure as to how it will turn 
out. However, with respect to my language, 
I will continue to follow what I was taught 
and I will continue to use it based on how I 
was taught to read and write.  
 
I am not rigid in my belief about either 
system because we were taught syllabics 

ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᓂ 
ᐊᑐᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᔅᓯᒪᔭᖏᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔨᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑐᖓ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᐅᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᒐᔪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ, ᐊᒻᒪ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖅᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓴᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑦ 
ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑎᒋᔭᐅᓇᖅᑐᖅ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒻᒪᖃ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᕝᕘᓇ ᓇᑦᑎᓕᒻᒥᐅᑦ 
ᓄᑕᖅᑲᑦ ᒫᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᓵᖃᑦᑕᖅᑕᒥᓂᖃᐃ 
ᑐᓵᓂᖅᓴᐅᓕᕋᔭᖅᐳᑦ. ᑖᓐᓇ ᑭᒡᒐᖅᖢᒍ ᑭᐅᔭᕋ 
ᐃᒪᐃᓕᔪᓐᓇᖅᑐᖓ, ᑕᕝᕘᓇ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᒃᑯᑦ ᐱᕕᖃᖅᑐᖓ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᑲᑦᑐᖏᓐᓂᖃᕋᓗᐊᖅᖢᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᒡᔪᒃ.  
 
ᐅᒡᔪᖅ: ᖁᔭᓐᓇᖅᐳᖅ, ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᐳᖓ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᕈᓐᓇᖅᑐᒋᓪᓗᑎᑦ ᐅᖄᓪᓚᒃᑲᕕᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᑐᓵᔭᔅᓴᓕᕆᔩᑦ ᑕᒫᓃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᕚᓪᓕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓄᓐᓂᑦ 
ᓈᓚᐅᒃᑕᐅᓪᓗᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᓇᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐱᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᑕᒫᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒐᓗᐊᖓᓐᓂᑦ. ᐅᕙᑦᑎᓄᑦᑕᐅᖅ 
ᑐᓵᓪᓕᖅᐹᓪᓕᖁᔭᕋᓗᐊᒃᑲ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᓂᓪᓕᑲᓐᓂᓂᐊᖅᑲᐅᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓᓕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᕝᕗᖓ ᑭᖑᓪᓕᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓂᐊᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᖓᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓕᕋᑖᕐᖓᑕ. ᑕᕝᕘᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑖᓐᓇ..  
 
ᐃᓅᓪᓗᖓᓕ ᐃᓕᖅᑳᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓂᕆᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᓚᐅᖅᑐᓂᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑎᕋᕐᓂᖅ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ 
ᐊᓚᒃᑲᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᕙᓐᓄᓪᓕ 
ᐊᑕᓗᐊᖅᑑᔮᖏᒻᒪᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓂᖅ. 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᕋ 
ᒪᓕᒐᓱᐃᓐᓇᕐᓗᒍ ᐃᓕᔾᔪᑎᒋᓯᒪᔭᕋ ᑖᓐᓇ 
ᑐᕌᕈᑎᒋᓇᓱᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ. 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑕᓗᐊᓐᖏᑦᑐᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕋᒪ ᐃᒫᒃ ᓈᓂᓕᒃᑯᑦ 



 51

which included the finals when I was going 
to school. Although we were taught that 
system with the finals, I could never quite 
grasp it, so I could not use it fully.  
 
However, in later years, with the 
introduction of syllabics on computers and 
the usage of roman orthography… I can 
never remember the Inuktitut term for this 
writing system. By using these tools, I am 
now able to use Inuktitut on the computer 
and this is quite a bit easier, at least for me. 
 
I am neither for nor against either writing 
system, nor do I begrudge those people 
who wish to retain the syllabic writing 
system. However, as a government, we 
require a common written system in the 
future if we are to try to encourage our 
people to continue to speak and write in 
Inuktitut. 
 
If we look at the demographics of Nunavut, 
Inuit comprise a very small percentage of 
the Canadian population as we are only at 
about 30,000 population-wise. If we look at 
the countries outside of Canada, I am 
envious of other countries, such as China, 
which has a population of about one billion 
people with two main languages but utilize 
a singular written system for their country. 
They use this written system even if they 
speak the other language. 
 
If we look at our situation here in Nunavut, 
although Inuit are capable of understanding 
other dialects, we do not share the same 
written system and we have incorporated 
two different written styles for the same 
language today. In my opinion, I believe 
that we should be reviewing this matter and 
trying to institute a common written system 
for all of Nunavut. Yes, instituting a 
singular writing system may cause some 
consternation amongst some people, but we 
have to look down the road towards our 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᒐᓱᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓕᔅᓴᕋᐃᓗᐊᓐᖏᑦᑐᑯᓘᒐᒪ 
ᐃᓕᓗᐊᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓐᓇᒪ. 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂᓕᑦᑕᐅᖅ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑰᐸᓪᓕᐊᓕᕋᑦᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᕙᑦᑐᑦ roman orthography 
ᐃᔅᓯᕋᕐᔪᐊᖑᑎᑕᐅᔪᖅᑲᐃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᖃᓄᖅ 
ᑕᐃᔭᐅᒻᒪᖔᑕ ᓇᓗᒋᒻᒪᕆᑦᑕᒃᑲ. ᑕᐃᒫᓪᓕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᐸᓕᕐᒥᒐᒪ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᓴᐅᓪᓗᓂ. 
 
ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑭᕋᖅᑐᖏᑦᑎᐊᑕᒃᑲ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖏᓐᓇᕈᒪᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᖃᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᒍᑦᑎᒍ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᒃᑯᐃᓛᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒫᒃ ᑕᑯᓐᓈᖑᐊᖅᑐᒍ ᓄᓇᑯᓗᑉᐳᑦ ᐅᓄᓗᐊᓐᖏᓇᑦᑕ 
ᐃᓅᓪᓗᑕ 30,000-ᑯᓗᑐᐃᓐᓇᐅᕙᓪᓚᐃᒐᑦᑕ. 
ᓯᓚᑎᕗᓪᓗ ᑕᑯᓐᓈᖅᑐᒋᑦ ᑐᓱᒋᒻᒪᕆᑉᐸᑲᒃᑭᑦ ᐃᒫᒃ 
ᓴᐃᓃᓯᒃᑯᑦ ᓄᓇᖏᑦ 1,000,000,000-ᖑᔪᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓪᓚᕆᑦᑑᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᒥᒃ ᒪᓕᑉᐸᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᑎᒃ. 
 
 
 
 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐃᒫᒃ ᓱᖅᑯᐃᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓇᕋᓗᐊᕐᒥᔪᒍᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕋᓱᑦᑐᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ. 
ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᒥᓇᕋᓗᐊᕐᖓᓪᓕ ᐅᕙᓐᓄᑦ 
ᑕᑯᓐᓈᖅᑐᒍ. ᐄ, ᐊᑲᐅᒋᔭᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᓯᕗᒧᑦ ᑕᑯᓐᓈᕋᓱᒋᐊᖃᕋᑦᑕ. 
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future.  
 
I would like to urge the Languages 
Commissioner’s office to research this 
matter as this is part of their mandate. If 
this is an issue that the commissioner feels 
is outside of her purview and if the 
commissioner does not have a preference 
either way, then she should notify the 
Members so that we can start looking at 
this matter with or without her 
involvement. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. With regard to that 
comment, I can task this to the Inuit 
Language Authority as they now exist due 
to their establishment via the language 
legislation. It states that this authority will 
be responsible for issues related to 
terminology and the Inuktitut language, 
including the written system that would be 
used, as well as the application of this 
system. 
 
I would like to teach Mr. Okalik the proper 
term for the roman orthography writing 
system which was instituted by a Catholic 
priest. In Inuktitut, it is called Qaliujaqpait. 
This matter has been under discussion for 
many years amongst the many groups of 
Inuit in the circumpolar world and I have 
been involved personally in the past in 
these discussions. 
 
We speak with our fellow Inuit in Inuktitut, 
such as Inuit from Greenland, Nunatsiavut, 
Inuvialuit, Inuinnait, as they utilize the 
roman orthography writing system. 
However, Inuit in Nunavik and Nunavut 
use the syllabic writing system. This all 
rests on what historically was used by Inuit 
in the different regions. They are familiar 
with the writing system that was introduced 

 
 
 
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᕋᓗᐊᕋ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᒥᓯᓇᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᒻᒪᑦ. 
ᑲᒪᒋᔪᒪᓐᖏᑉᐸᒍ, ᐊᑏ, ᓇᓕᐊᓐᓅ 
ᓇᓕᐊᓐᓅᕋᓗᐊᕈᑦᑕ ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᑉᐸᑦ ᐊᑏ 
ᐅᖃᕐᓂᐊᖅᑯᖅ ᑕᐃᒫᓪᓕ ᑲᒪᒋᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒪᓐᖏᑉᐸᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᔅᓵᓄᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ):ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ.  
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᕝᕕᖃᕈᓐᓇᖅᑕᕋ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᑎᒃᑯᑎᒍᑦ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑕᖃᓕᕐᑐᖅ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇᖅ 
ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨᐅᓂᐊᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. 
 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇᓗ ᒥᔅᑐ ᐅᑲᓕᖅ ᐊᔪᕆᖅᓯᐅᑎᐊᖅᔪᕐᓂᐊᖅᐸᕋ 
ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᑦ ᒪᑯᐊ catholic priest; ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᕋᓱᖅᑲᐅᔭᖓ roman orthography 
ᐅᖃᖅᑕᐅᓲᖅ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᖃᑦᑕᓕᖅᑲᒥᓐᖏᑦᑐᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᕋ ᓇᖕᒥᓂᖅ. 
 
 
 
 
 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕋ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓲᕆᔭᕐᐳᑦ ᑲᓛᖡᑦ 
ᓄᓈᓂ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᐅᑦ, ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ, 
ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ, ᖃᓕᐅᔮᕐᐸᐃᒥᑦ ᐊᑐᕐᖢᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᕐᐸᒻᒪᑕ; ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓪᓗ 
ᖃᓂᐅᔮᕐᐸᐃᓂᒃ ᐊᑐᕐᖢᑎᒃ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᓱᖏᐅᖓᓂᖅ ᓱᖏᐅᖓᔭᖃᕐᓂᒃᑯᑦ. 
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to their regions. 
 
The system can be changed as required, as 
I alluded to earlier when I spoke of the 
permissiveness of the legislation. It uses 
“may” as opposed to “shall.” If it had been 
drafted using the word “shall,” there would 
have been a groundswell of consternation 
about this word. That is why we used 
“may” as opposed to “shall,” which allows 
us to make changes as required. 
 
We are also aware that in this age, young 
people are communicating amongst each 
other via computers and many of them 
utilize roman orthography on sites, such as 
Facebook, and if you were to visit 
websites, then you would see that situation 
on those sites where they are 
communicating in Inuktitut using this 
writing system. Perhaps this will be the 
incentive that allows the younger 
generations to become comfortable in using 
the roman orthography written system, 
especially further in the future.  
 
This would make the task easier for the 
Inuit Language Authority since they would 
have to make a decision and 
recommendation on this matter. Currently, 
we have space in our office as well as 
resources to enable our office to assist the 
authority if they recommend that we 
convert to a new writing system. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We have to look for ways 
so that we can use the Inuktitut language 
more. Today, we are using computers and 
we’re not going to stop using computers. I 
know that the elders will continue using 
syllabics and I am in support of them 
because that’s what they are used to. I, too, 

 
 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕋᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᔭᕋ “may, they may, they shall”-
ᖑᓚᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖅ “shall”-ᓚᓯᒪᑉᐸᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᐊᒥᓱᕐᔪᐊᕌᓗᐃᑦ ᓈᒻᒪᒃᓴᕋᔭᓐᖏᑦᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ 
“may” ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᑦ. 
 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐃᖕᒥᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᖃᓕᐅᔮᕐᐸᐃᑦ 
ᐊᑐᕐᖢᒋᑦ Facebook-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᒃᑯᑦ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᒃᑰᕈᑎᖃᕈᔅᓯ ᑕᑯᖃᑦᑕᖅᑐᓯ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓂᒃ ᖃᓕᐅᔮᕐᐸᐃᓂᒃ ᐊᑐᕐᖢᑎᒃ. 
ᐃᒻᒪᖄ ᖃᑯᒍᙳᕐᐸᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᒪᐃᓐᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓂ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓇᔭᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇᓗ ᐊᒡᓚᕕᑉᐳᑦ ᐱᕕᖃᕐᖢᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔭᕆᐊᒃᓴᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒫᒃ, ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᕿᓂᕋᓱᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᑯᓗᑉᐳᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓪᓚᕆᓕᕋᑦᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᖅᑲᔾᔮᓇᓂᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓐᓇᑯᓗᑉᐳᑦ ᐄ, ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᑕᒃᑲ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᒫᒃ ᓈᓂᓕᓐᓂᒃ ᑕᐃᒫᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕕᔾᔪᐊᖅᑐᒋᑦ ᐱᐅᓯᖃᕐᖓᑕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓰᓐᓇᖁᒍᒥᓇᖅᑐᖅ. 
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would like to see that continue.  
 
However, if we want Inuktitut to be used in 
the future, I believe that we will have to use 
one standardized writing system. If 
individuals want to use the syllabic system, 
we’re not going to stop them. As a 
government, we have to start looking at 
what the government system should be. If 
we want the majority of the workforce to 
utilize the Inuktitut language, we need to 
have a standardized writing system in order 
for the language to be utilized. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): At this time, I 
will introduce one of the staff members and 
this individual works with private 
businesses.  
 
Even though that section of the legislation 
has not been implemented and private 
businesses do not have to apply the Official 
Languages Act, we do want to make plans 
in the future so that it will be easier for 
private businesses. Once they fully 
understand that they have to utilize the 
Inuit language and they are given full 
support, they will be less reluctant to use it. 
Once we start planning this way ahead of 
time, it will be easier to guide us.  
 
It seems like it’s going that way with the 
young people writing with each other. Even 
on the phone, we text nowadays and you 
can type on a cell phone to send text 
messages. Our office would be in support 
more of young people to utilize roman 
orthography. Once we start utilizing roman 
orthography, it would spread. We would 
have to consider this. If young people don’t 
start reading roman orthography and if they 
can’t read roman orthography, we can 
guide them.  

 
 
ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᒍᑦᑎᒍ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓴᖑᕕᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑑᔮᕋᑦᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕈᒪᑉᐸᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᓄᖅᑲᖓᑎᔾᔮᓇᑎᒍ 
ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᐅᓪᓗᑕ ᐊᐅᓚᔾᔪᓯᕗᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᓴᓐᖏᑦᑎᕆᐊᕋᓱᓐᓂᐊᕈᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᒍᑦᑎᒍ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᒥᑭᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑑᔮᕋᑦᑕ ᐊᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓇᓱᑦᑐᓂ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇ ᑕᒡᕙᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖅᑲᐅᒐᒪ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᖅ. 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᓕᖅᓯᒪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓱᓕ ᒪᓕ 
ᐊᑐᐊᖅᓯᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑎᓯᒪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᖃᖅᑐᒍᑦ 
ᓯᕗᓂᑲᓪᓚᖓᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᒪᒨᔪᒍᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑐᑭᓯᓯᒪᑦᑎᐊᕈᑎᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕈᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑦᑎᐊᕈᑎᒃ 
ᐱᒡᒐᓇᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ ᑕᐃᒫᒃᑕᐅᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓯᕗᓂᑲᓪᓚᖓᒍᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕈᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ 
ᐱᒡᒐᓇᓐᖏᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕐᒥᔪᖅᑕᐅᖅ. 
 
ᑕᐃᒪᐃᑉᐸᓪᓕᐊᔫᔮᓕᕐᒪᓪᓗ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᒻᒥᖕᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᒫᓐᓇ 
ᓇᕿᑦᑕᓲᖑᓕᕋᑦᑕ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᓂᐅᔮᖅᐸᐃᑦ ᐃ, ᐅ, ᐊ ᐊᑐᒐᒃᓴᐅᔫᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᕋᓛᒃᑯᑦ ᓇᕿᑦᑕᒐᕐᓂᓐᓂᓗ 
ᓇᕿᑦᑕᕐᓇᖂᓐᖏᒻᒪᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᕋᓛᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒪ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑰᓕᕐᒪᑦ ᐃᒻᒪᖄ 
ᐅᕙᒍᖔᖅ ᐃᑲᔪᕐᓱᐃᓂᖅᓴᐅᓕᕋᔭᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑎᑐᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕈᑦᑕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ 
ᖃᓂᐅᔮᕐᐸᐃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᖏᒃᑯᑎᒃ 
ᖃᓕᐅᔭᕐᐸᐃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᖃᓂᐃᔮᕐᐸᐃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
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I don’t think we can stop the use of 
syllabics instantly and make everybody 
stop. We need to be well prepared for it. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We can discuss this 
endlessly. What we’re using today, we 
have to catch up. We’re going to be like my 
children. When I speak to them on the 
computer, there is no other way. When I 
want to speak Inuktitut with them, I have to 
use roman orthography. I believe that we’re 
not going to stop using roman orthography. 
I believe that we will have to start making 
plans for the future.  
 
You bring out the issue in the report that 
there are two writing systems, and I urge 
your office to start looking into that. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. I think that was 
just a comment. I would like to ask a 
question. On page 10 of your report, you 
address your office’s ability to request 
information from the Legislative Assembly 
and Nunavut courts, and note that a 
protocol for such communications must be 
established.  
 
Section 31(5) of the Official Languages Act 
provides that “The Languages 
Commissioner shall establish and adhere to 
a protocol with the Speaker of the 
Legislative Assembly on behalf of the 
Legislative Assembly and its Members, 
and with the Nunavut Court of Justice and 
the Court of Appeal, regarding the 
Languages Commissioner’s exercise of 
power and performance of duties under this 
section.” 
 
What progress has been made on the 

ᖃᓕᐅᔮᕐᐸᐃᑎᑐᑦ ᐱᒡᒐᕈᑎᒃ ᖃᓄᖅ 
ᓴᓂᓕᕇᓪᓗᒋᓪᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓇᔭᕐᒪᖔᑦ.  
 
ᒡᕙᙵᑳᓪᓚᒃ ᑭᐱᑳᓪᓚᓪᓗᒎᓪᓗᐊᖅᑰᓐᖏᓐᓇᑦᑕ 
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐊᔪᕐᓇᖅᑰᖏᑦᑐᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᑖᕗᖓᓕᒫᕈᓐᓇᖅᑑᔮᖅᑕᕋᓗᐊᕋ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ ᐊᙳᑎᓇᓱᒋᐊᖃᕐᖓᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ. ᐃᒫᒃ ᕿᑐᙵᒃᑲ ᑕᐃᒫᒃ 
ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᓕᕋᐃᒐᒃᑭᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᕙᒻᒪᑦ ᐃᒫᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᖃᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᒫᒃ 
ᖃᓕᔭᕐᐱᑎᑐᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖃᑎᒋᔪᓐᓇᐸᒃᑲᒃᑭᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᖅᑲᔮᓐᖏᑦᑐᖅ, ᑕᐅᕗᖓᓕᒫᕐᓂᐊᖅᑑᔮᓕᕐᒥᔪᖅ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᖅᑯᓯᒋᓂᐊᖅᑑᔮᓕᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐸᕐᓇᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖃᖅᑑᔮᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. 
 
ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑯᓪᓚᐅᑕᐅᓯᒪᓗᐊᓐᖏᒻᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ. ᒪᕐᕉᒻᒪᑎᒎᖅ ᐅᖃᐅᓰ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ 
ᑕᕝᕙᑑᔮᖅᑐᓂ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᖅᑐᖅ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᑐᐃᓐᓇᐅᓵᖅᑐᖅ. 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ. ᒪᒃᐱᒐᖅ 10-ᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᕕᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᓯ ᑐᒃᓯᕋᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓐᓂᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᕆᐊᖃᖅᓂᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒧᑦ. 
 
ᐃᓚᖓ 31(5) ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᑦ “ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐋᖅᑮᓂᐊᖅᐳᖅ ᒪᓕᓪᓗᓂᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖃᕐᓗᑎᑦ ᐅᖃᖅᑎᒥᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓗᑎᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᔾᔪᐊᕐᒥ ᓄᓇᕘᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᓐᓂᕐᓗᕐᕕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᒥᓂᖓ ᐱᔾᔪᑕᐅᓗᓂ.” 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᑐᒪᐅᑉ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᓴᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
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development of such a protocol? Thank 
you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We have been working on 
this issue on an ongoing basis at our office. 
Our lawyer was working with the lawyer 
for the Legislative Assembly prior to her 
appointment to the Nunavut Court of 
Justice. With the appointment of the 
Legislative Assembly lawyer to the judicial 
chambers, we have not made much 
progress.  
 
We are currently working with the newly 
appointed lawyer for the Legislative 
Assembly to finalize this protocol. 
Although it has largely been finalized, it 
has yet to be signed and that is where it 
rests at this time. Thank you, Mr. 
Chairman.   
 
Chairman: Thank you. I have no more 
names on my list. We will now proceed to 
the 2009-2010 Annual Report of the 
Languages Commissioner. Do Members 
have any questions? Mr. Aupaluktuq.  
 
Mr. Aupaluktuq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. If it’s okay with the 
Members, I have a question on page 10, if 
we could go back to that, please, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Go ahead, Ms. 
Kublu. I didn’t get that; I wasn’t listening 
here. Sorry. Agreed?  
 
Some Members: Agreed.  
 
Chairman: Yes. Go ahead, Mr. 
Aupaluktuq.  
 
Mr. Aupaluktuq (interpretation): Thank 
you. With respect to the 2008-09 report, on 
page 10, bullet 6, what I would like to 

ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᖅᐱᓯ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅ ᑯᑉᓗ.  
 
 
 
ᑯᑉᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᕇᓐᓇᖅᓯᒪᔭᖅᐳᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᖁᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕚᓪᓕᐸᓪᓕᐊᓗᐊᕈᓐᓃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒋᔭᐅᓕᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ 
ᓱᓕ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᓱᓕ ᑖᒃᑯᐊ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐊᑎᖁᑎᖃᕈᓐᓃᕋᒪ. 2009-2010 ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓄᑦ 
ᓅᑦᑎᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑕ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᖅᐸᑦ? 
ᒥᔅᑕ ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ.  
 
 
ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ: ᒪ’ᓇᐅᔪᑎᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑳ ᓈᒻᒪᓴᕐᓂᕈᔅᓯ ᑖᓐᓇ 
ᖄᖏᐊᕐᓇᓵᖅᑕᕗᑦ ᒪᒃᐱᒐᖅ 10-ᒥᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕋᒪ. 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᐱᕆᔫᓪᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒪ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐊᐱᕆᔫᓪᓗᐊᖅᑕᒋᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᓇᓚᓵᓐᖏᓐᓇᒪ. ᐊᖏᖅᐱᓰ? 
 
ᐃᓚᖏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ: ᐊᖏᖅᐳᒍᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐊᑎ, ᒥᔅᑕ ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ 
 
 
ᐊᐅᐸᓗᒃᑐᖅ: ᒪ’ᓇᐅᔪᑎᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᒥ 2008-09 
ᐅᓂᒃᑳᒐᖅ, ᒪᒃᐱᒐᖅ 10, ᐅᖂᑕᓐᖑᐊᖅ 6. ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒍᐊᓚᐅᖅᐸᕋ. ᑖᒃᑯᓂᓐᖓᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᒦᓐᖔᓐᖏᑦᑐᖅ Private Sector-ᒦᓐᖔᖅᑐᕉᖅ. 
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speak to is in regard to the private sector. I 
wanted to ask a question in relation to this 
issue. 
 
I am sorry, I just realized that I have to step 
out for a previous commitment, but I will 
return shortly. Perhaps later on today or 
tomorrow, I will have to pose my question 
regarding this issue. I apologize for this 
misunderstanding.   
 
Chairman: No problem. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I am sorry to bring this up, 
but are we moving to the next item? Okay. 
 
Chairman: …(inaudible) … 2009-2010 
Annual Report of the Languages 
Commissioner. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I will start by referring to 
the 2008-09 report. If we go to item 32, I 
have perused the contents of this section 
and it does not have much substance.  
 
It states that there were three cases where 
constituents visited your office to voice 
concerns about the legislation. However, it 
does not provide any detail about the issues 
or concerns that were voiced to your office. 
Other than a reference to the language 
legislation, it does not identify whether 
these concerns were resolved or dealt with 
and it does not speak to any of the 
concerns. 
 
Your staff stated that this matter would be 
dealt with in the immediate future, but it 
does not identify what was undertaken as 
the new report does not refer to the 
concerns that were expressed to your 
office. It just seems to have been ignored, 
so I wonder why it has been done in that 
manner. I would like to ask about this 

ᐊᐱᕆᕼᐅᐊᓚᐅᖅᐳᖓ. 
 
 
 
 
 
ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ, ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ ᑕᐃᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. 
ᒫᓐᓇ ᐊᓂᕕᓕᓚᐅᕐᓂᐊᕋᒪ ᒫᓐᓇ. ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ 
ᐅᑎᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. ᕼᐄᑯᓘᒐᓗᐊᖅ. ᐊᖃᒍᓐᖑᖅᐸᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᑯᒍᑭᐊᖅ ᐊᐱᕆᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. ᒪᒥᐊᓇᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖃᓄᐃᓐᖏ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒪᒥᐊᓇᖅ. 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓄᑖᓅᓕᖅᑭᑖ? ᐆᑮ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): 2009-2010 ᐅᓂᒃᑳᑦ. ᒥᔅᑕ 
ᐅᑲᓕᖅ. 
 
 
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᒋᐊᖅᐹᓗᓪᓗᖓᖃᐃ ᑕᐃᒃᑯᐊ 2008-09-ᒥ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᖅᑲᐅᔭᕗᑦ. 32-ᒨᕈᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᐃᓗᓕᖃᓗᐊᓐᖏᒻᒪᑕ.  
 
ᑕᐃᒪᒎᖅ ᐱᖓᓱᐊᖅᑎᑦᑐᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑦᑐᓄᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓐᓇᑎᑦ ᑭᓱᒧᑦ ᑐᕌᖓᓐᓂᕐᒪᖔᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒨᒐᓗᐊᖅ ᑐᕌᖓᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓂᕐᒪᖔᑕᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᒐᑎᑦ. 
 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᖅᑲᐅᔫᒐᓗᐊᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑯᓗᐊ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓛᖅᑐᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᖑᓂᖅᓴᓂᑦ ᑕᐃᒫᑦ ᓱᓕ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖅᑑᔮᕐᖓᑕ. ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᒋᐊᖃᕐᒪᖔᖅ ᐊᐱᕆᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓕᖅᑐᖓ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
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matter now. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): I will have Ms. 
Inutiq respond to that question. 
 
Chairman: Ms. Inutiq.  
 
Ms. Inutiq (interpretation): Thank you. 
There was no action taken on one concern. 
We were told that the Deputy Minister of 
Culture, Language, Elders and Youth was 
trying to hire an individual and the 
advertisement was just produced in 
English. Our office was asked whether they 
should have it in other languages because 
they wanted someone who was bilingual. 
The advertisement was placed just in 
English and not in Inuktitut or French. 
Alexina wrote a letter to that individual and 
the matter was rectified.  
 
The other one was regarding health issues. 
An individual who wasn’t proficient in 
English had a concern. When he went to 
the hospital, he wasn’t able to understand 
what was being said by a doctor.  
 
The last one, I believe, was in regard to 
elections. I don’t know if it’s in the other 
report. It was about not having any French 
written materials during the election 
process. There usually are papers produced, 
but when they went to the polling stations, 
there was nothing written in French.  
 
I believe those were the three concerns that 
were given to our office.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would suggest that you 
include what types of complaints and 
concerns were given to your office and to 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑖᒻᓇ ᒥᔅ ᐃᓅᑎᐅᑉ ᑭᐅᓂᐊᖅᑕᖓ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᒥᔅ ᐃᓅᑎᖅ. 
 
ᐃᓅᑎᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓇᓂ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ. ᐊᓕᒃᓰᓇᐅᑉ. 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕋᑦᑕ ᒥᓂᓯᑕ ᑐᒡᓕᒋᔭᖓ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕋᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ.. 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐊᑦᓯᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᓚᐅᕐᒪᑦ. 
ᐊᐱᕆᔭᐅᓪᓗᑕᓗ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᖢᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᔪᒥᓇᐅᒐᓗᐊᖅ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓇᑎᒡᓗ ᐅᐃᕖᑎᑑᕐᓇᑎᒡᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕋᓱᖕᓂᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᓕᒃᓰᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᓪᓗᓂᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓚᐳᖅᑐᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒨᖓᓪᓗᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᐱᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ, 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᓗᐊᕌᓗᖕᓇᓂᓗ. ᐋᓐᓂᕐᓂᕈᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑲᐃᓐᓇᕈᑎᒃᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᒃᑐᓂᒃ 
ᑐᒃᓯᕋᕋᓱᒃᑐᓂᒃ ᓘᒃᑖᒧᑦ ᑐᑭᓯᔭᐅᓐᖏᓇᒥ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᔪᓐᖏᒻᒪᑦ. ᑖᓐᓇ, ᑖᓐᓇᐅᑦᑕᕆᕗᖅ. 
 
ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᓂᕈᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒨᖓᖅᑰᖅᑐᖅ 
ᐅᕙᓃᖔᖅᑐᕐᓗᑭᐊᖅ 2008-09, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖃᖃᑦᑕᓐᖏᒻᒪᒡᒎᖅ ᓂᕈᐊᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᑭᓱᒥᑭᐊᖅ ᑎᑎᖅᑲᐅᓯᐊᓂᒃ ᐱᑕᖃᓲᒍᒐᓗᐊᖅᑐᓂ 
ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕈᐊᕆᐊᖅᑐᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑐᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᖃᓐᖏᒻᒪᑕᒎᖅ. 
 
 
ᑖᒃᑯᐊᖑᖅᑰᖅᑐᐃᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᑲᓕᖅ. 
 
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᔪᖃᖅᐸᑕᖅᑲᐃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᓱᖅᑯᐃᕋᒃᓴᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᑦᑎᐊᓛᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ 
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give an explanation about what was done 
about it.  
 
This is on page 22 of the other report. The 
materials are quite old and nothing seems 
to have been done, but I can recall that 
there was recognition of the justice 
department using Inuktitut interpreters and 
translators, and that was adopted by the 
other departments. Those are problems 
we’ve had for a long time and it doesn’t 
seem to have any relevance. Since this is an 
old issue, I would like to know why they 
are still in the report so that we can 
progress to other issues. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We wrote up a report 
outlining some of our activities we have 
undertaken since we wanted to highlight 
various activities over this past decade. We 
have also provided annual reports for each 
of these ten years. Once the reports have 
been produced, it allows for the 
implementation of the recommendations 
for the upcoming year. Some of these 
recommendations have been in there for 
many years. 
 
However, the only way we can make some 
progress is if we look back at what was 
transpiring in the past ten years and what 
recommendations were implemented so 
that we do not redo them. If the 
recommendations were not implemented in 
the past, we have to look at what the 
barriers were and this allows us to plan for 
the future and what types of 
recommendations we will undertake. 
 
We tried to identify certain issues 
throughout the years. For every 
recommendation that was not implemented, 

ᐱᐅᓯᖃᖅᐸᖕᓂᕐᒪᖔᑕ. ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇᓗᐊᑐᐊᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᑲᐃᓐᓇᕈᒪᖅᑲᐅᔭᕋ. ᑕᒃᑯᐊᓕ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥ 
ᑐᓵᒋᐊᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓕᕐᒥᔭᒃᑲ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᕆᓯᒪᔭᖏᑦ: 
ᑐᓵᔪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓂᒃ. 
 
ᑖᓐᓇ page 22-ᒦᑦᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ. 
ᑕᐃᒪᒎᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᓯᕗᓕᕆᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᕐᓂᓴᑲᓪᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᐅᓯᒥᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕋᒋᐊᖅᑕᐅᓗᐊᖅᑑᔮᕋᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᖃᓕᕐᓂᕐᒪᖔᑕ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᒋᔭᐅᓇᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᖕᒪᑕ. 
ᑭᓯᐊᓂᓕᑦᑕᐅᖅ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᓂᒃᑳᕆᐅᔭᓂᑰᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᔨᒐᒪ ᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓵᔨᑖᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒫᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᔾᔪᐊᖅᑕᐅᓕᕐᑐᓂ ᓇᒥᓕᒫᖅ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑲᐅᓐᖏᓴᐅᑏᑦ 
ᐊᓚᒃᑲᖅᑕᐅᓇᓱᒃᑐᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᕐᓂᓴᑲᓪᓚᐅᓪᓗᑎᒃ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᑕᓗᐊᖅᑑᔮᓐᖏᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᓱᖕᒪᑦ ᑕᕝᕙᓃᒻᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᒋᐊᑲᐃᓐᓇᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ. 
ᓄᑖᖑᓂᖅᓴᓄᑦ ᓵᑉᐸᓪᓕᐊᒍᒪᒐᓗᐊᕋᒪ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᓗᐊᕈᓐᓃᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᓱᒻᒪᑦ ᑕᒫᓃᒻᒪᖔᑕ 
ᐊᐱᕆᑲᐃᓐᓇᕈᒪᔪᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᓇᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᓂ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᖅᑐᒍᑦ. ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᖅᓯᑎᑦᑎᓇᓱᒧᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᖁᓕᓂᑦ 
ᐊᓂᒍᖅᑐᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑕᒡᕙᙵᑦ ᐊᒡᓚᕕᑦᑎᓐᓂᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᔾᔪᑎᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔭᕌᖓᒥᒃ 
ᓂᕆᐅᓇᕐᓂᖅᑕᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᕋᓗᐊᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᒡᕙᓃᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᓃᑦᑐᑦ. 
 
ᐄ, ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᒧᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᒍᑦ 
ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑦᑕ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᑐᑦ. ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖏᑉᐸᑕ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖏᑉᐸᑕ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ, ᑕᐃᒪᓕ ᖃᓄᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᓇᕐᓂᖅᑕᖃᕐᓂᐊᕐᐸ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᖁᔨᔾᔪᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. 
 
 
ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑎᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓇᓱᒃᖢᑕ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
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we noted which year that recommendation 
was put forward and this was to show how 
many recommendations had been not 
implemented over these past ten years and 
these were included in our annual report. 
 
We will continue to produce annual reports 
to outline the activities we have undertaken 
and to include recommendations within 
that report. However, with regard to the 
recommendations that were not 
implemented over the past ten years, we 
imagine that it will be hard for the 
legislature to try and implement these past 
recommendations. 
 
We will be providing this report to the 
House, as well as to the general public in 
Nunavut so that our residents will be aware 
of what activities have already been 
completed and what kinds of 
recommendations have stemmed from the 
activities. That is why they are included in 
this report. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik.  
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In listening to the response 
provided by the Languages Commissioner, 
she seemed to state that some of these 
recommendations have been implemented. 
However, if you look at the contents of 
page 25, it states there that the 
commissioner recommends the government 
to take immediate action to act on the 
recommendations made in the past ten 
years.  
 
With that type of written recommendation 
and in looking at the list of 
recommendations, some of which are from 
a while ago, it seems that this is a frivolous 
request and it seems over the top. If the 
Legislative Assembly was not doing its job 
properly, then the recognition of our rights 

ᖃᖓ ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᔾᔪᑎᙳᓚᐅᕐᒪᖔᑕ, 
ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑕ. ᐅᓇ ᑕᒡᕙ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᔾᔪᑎᐅᓚᐅᖅᑐᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓ. 
 
ᐄ, ᑕᐃᒪ ᓯᕗᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑏᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ. ᑖᔅᓱᒪᓂ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᕐᖢᒋᑦ, 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᔪᒥᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ 
ᖁᓕᓂᑦ ᐊᓂᒍᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᓐᖏᑉᐸᑕ 
ᑕᒡᕙᑭᐊᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᓛᖅᑕᕗᑦ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓂᐊᓐᖏᒃᑭᕙᑦ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᓪᓗᐊᑕᖅ ᐃᓛᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᑕᑯᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᓇᖅᓯᕚᓪᓕᖁᓪᓗᒍ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᔾᔪᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᑯᓗᑉᐳᑦ 
ᑐᓴᕋᓐᓈᖅᑐᒍ ᐅᖃᖅᑑᔮᕐᖓᑦ, ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᓇᒻᒪᓕᒃ 25 ᕿᒥᕐᕈᓪᓗᒍ 
ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓂᖅᑲᖏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᖁᓕᑦ ᐊᑐᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᑕᑯᒋᐊᓕᖅᑐᒋᑦ ᐃᓇᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒥᓃᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᑲᓪᓚᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓂᑎᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖓᒍᑦ 
ᓱᕙᓕᑭᐊᖑᔮᕐᖓᓪᓕ ᐅᕙᓐᓄᑦ. ᐃᒫᒃ 
ᐱᑦᑎᐊᓂᓐᖏᑦᑐᐊᓘᒍᑦᑕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖅᑐᒥᓂᐅᒐᔭᓚᐅᓐᖏᓇᑦᑕ 
ᐊᔪᓐᖏᓂᑦᑎᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒫᒃ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑯᑦ 
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would not be part of this. That is why the 
Department of Justice is required to use 
Inuit interpreters when dealing with Inuit. 
With respect to the recommendation, I do 
not think it is appropriate to include it in 
this report since it is no longer applicable 
to how this government undertakes its 
responsibilities in this current era. I would 
rather turn to newer issues or 
recommendations that are current and 
interrelated to the language legislation.  
 
Although the Inuktitut language is now 
protected by law, we still cannot utilize it 
in the judicial system. That is why we want 
to ensure that your office is the conduit for 
working to implement the legislation so 
that Inuktitut becomes a working language 
and forms part of the legislation. 
 
I prefer that we look at current issues that 
are geared towards our current practices 
and procedures. I do not want to see issues 
from last year or from the past decade since 
this is now the past and most of them have 
already been undertaken. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): As indicated, I 
gave you an outline of why we included 
these recommendations that were produced 
in the previous years and what types of 
action were taken. I don’t know what the 
issue is, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Take the Department of 
Justice for example. As an Inuk, I dream 
about being able to be in front of the judge 
following the laws of today. We currently 
have to apply the laws that are in English 
and French and debate on the issues, but I 

ᑐᓵᔨᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ ᐃᓇᑦᑎᒋᐊᕈᑎᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐊᑕᓗᐊᖅᑑᔮᓐᖏᒻᒪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᓕᖅᑕᑎᓐᓂ. ᐃᒫᓪᓕ 
ᓵᖔᒋᐊᕈᒪᔪᖓ ᓄᑖᖑᓂᖅᓴᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᐅᓕᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᖏᑦᑕᕗᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᕝᕕᖏᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᕐᓕᑐᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᒋᐊᓚᐅᕐᓚᕗᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎ 
ᒪᓕᒐᓪᓚᕆᐅᓕᕐᓗᑎᒃ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᓵᑉᐸᓪᓕᐊᖔᕈᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔫᒥᔪᓂᒃ. ᐊᕐᕌᓂᓴᐅᓐᖏᑦᑐᓂᒃ, ᐅᑭᐅᓂᒃ 
ᐊᑯᓂᑲᓪᓚᓴᐅᓐᖏᑦᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᕐᖓᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᓪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑎᒋᓇᓱᕋᑖᖅᑕᕋ 
ᓱᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒡᕙᓃᒻᒪᖔᑕ. ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᑭᐅᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓇᒃᑯ, ᒥᔅᑕ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒫᖃᐃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓐᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᑲᐃᓐᓇᕈᒪᔭᕋ. ᐃᓅᓪᓗᖓ ᓯᓐᓇᑐᖅᑯᖓ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪ ᓵᖓᓂ ᓵᖓᓃᒍᒻᒪᓪᓗᖓ ᒪᓕᒐᕗᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕗᑦ ᒥᔅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. 
ᐅᓪᓗᒥ ᑖᓐᓇ ᐊᔪᕐᓇᕐᖓᑦ. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓛᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᕗᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᐃᖃᖅᑐᐃᕕᐅᑉ ᓵᖓᓃᒍᓐᓇᕋᒪ ᒥᔅᓯᖏᓐᓂ 
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dream of the day that will come when we 
use the Inuktitut language and the Inuktitut 
laws when I’m in front of the courts. That 
is my vision. That is my goal.  
 
If the Inuktitut language is included in the 
laws, I would think that that would be more 
current following the traditional laws and 
we would be able to use the Inuktitut 
language anywhere. I would like to see that 
further reviewed some time in the future. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): I apologize, 
Mr. Chairman. I had to think about that 
idea about your vision, or your dream to be 
able to use… in my dialect, when I’m 
talking about a dream, I went into my 
dialect, so I assume that you’re dreaming 
about something in the future, not an actual 
dream but your vision. 
 
As Inuit, we usually look at events and 
activities that have happened already in 
order to base our decisions on for the 
future. After 10 years of work, we have 
used those activities that we have 
accomplished over the 10 years. From 
those activities that we have done, we made 
recommendations.  
 
With the two new Language Acts, we 
would like to implement and make action 
plans for the recommendations made with 
in 10 years in English, Inuktitut and 
French, and to make sure that we have 
implemented everything that we have 
recommended within the last 10 years. We 
wanted to include it within the report so 
that we will know that any 
recommendation is not necessarily 
implemented.  
 
Some recommendations have been dealt 

ᐊᐃᕙᓗᖓ. ᓯᓐᓇᑐᖅᑯᖓ ᐃᒫᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 
ᑕᕝᕙ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ ᓵᖓᓃᒍᒪᓪᓗᖓ. ᑕᕝᕙ 
ᓯᓐᓇᑦᑐᐊᕋ. ᐅᐸᒍᒪᔭᕋ.  
 
ᑕᕝᕙᓂᓕ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᐅᓐᓂᖅᑲ ᑖᓐᓇ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔫᒥᓂᖅᓴᐅᔮᕋᔭᕋᓗᐊᕐᖓᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕗᑦ 
ᒪᓕᓕᕐᓗᒋᑦ. ᒪᓕᒐᖃᕋᑦᑕ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᓇᒥᓕᒫᖅ. ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂᖃᐃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓂᐊᖅᑕᕋᓗᐊᕋ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᐅᐊᑦᑎᐊᕈᐊᐃ. ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᖅ, ᒥᔅᑕ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᑖᕋᒃᑯ 
ᓯᕐᓇᖅᑐᕐᓂᕋᕐᓂᖅ. ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓕᕌᖓᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐃᓱᒪᓲᖑᒐᒪ. ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᓵᕋᒪ ᑖᓐᓇ ᑕᒪᓐᓇ ᒥᔅᑕ 
ᐅᑲᓕᐅᑉ ᓯᓇᑦᑐᐊᕆᔭᖓ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᔪᖅ. 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓯᕗᒧᑦ ᓯᓐᓇᑦᑐᓲᖑᒻᒪᑕ 
ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᑕᖃᕐᓂᕐᒥᒃ. 
 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᑭᖑᓂᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᑐᓐᖓᓂᖃᖅᑐᑕ 
ᓯᕗᒧᑉᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᔪᖃᑦᑕᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒪ 
ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖁᓕᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᖅᑐᑦ 
ᑐᓐᖓᓂᕆᓪᓗᑎᒍᑦ, ᑐᓐᖓᓂᕆᒨᔭᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕙᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᕙᕗᑦ. 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊᖑᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔮᒃ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓅᖓᔫᒃ ᑐᓐᖓᕕᒋᓗᒋᑦ 
ᑐᓐᖓᓂᕆᓗᒋᑦ ᓯᕗᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ, 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓂᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᓯᕗᒨᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅᓯᒪᓂᖅᓴᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᓄᒍᖅᑐᖅᑎᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᓗᑎᒍ ᐊᑐᐊᓂᒃᓯᒪᔪᑦ. 
ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇᒥ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐅᑯᐊ ᐱᑕᖃᓚᐅᖅᑐᑦ, 
ᖃᐅᔨᒪᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᐃᑕ ᐃᒪᐃᓕᒋᐊᖁᔨᔾᔪᑏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᐅᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ. 
 
 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐅᒧᖓ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᖅ 
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with and there are notes there as to what 
the government has done to implement 
them and the challenges and barriers we 
had to face in implementing these 
recommendations. They are there for 
information. We’re not going to go back to 
them and redo them again.  
 
But from page 35, we’re looking ahead; 
we’re looking ahead on page 35, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik.  
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Madam 
Commissioner. I expect the new 
recommendations.  
 
The other item that we haven’t talked about 
is we don’t have any authority over the 
private sector and the businesses, like the 
airline industry and the banking services 
that we have in the North. Although the 
Nunavut government has no authority over 
the private sector, as a government, we can 
make recommendations to the airlines or 
the transportation industry in implementing 
or directing them about our 
recommendations.  
 
For example, if we’re going to provide 
contract services to the airlines for our 
patients who have to travel down south and 
if these private airline businesses would 
like to acquire our contracts, we should 
include in the contracts a directive or 
something that says that they have to 
provide these Inuktitut services within their 
business.  
 
That’s the way to encourage businesses, by 
including it in the contract, and after a 
certain period of time, when the contract 
expires, we’re able to evaluate whether 
they have accomplished our needs and 

ᑭᐅᔾᔪᑎᖃᖅᐸᑦ. ᑕᐃᒪ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᓚᐅᕐᒪᖔᑦ, ᑭᓱ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᒡᒐᓇᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒪᖓᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒻᒪᑕ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᕝᕙᓃᓕᐊᓂᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᕝᕙ ᑖᒃᑯᐊᖑᓕᐊᖏᒻᒪᑕ 
ᐅᑎᕐᕕᒋᔾᔮᓐᖏᓕᖅᑕᕗᑦ. ᐅᑎᕐᕕᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑕᑎᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᒃᑲᓂᕐᓗᑎᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ. 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ, 35-ᒥᑦ ᐱᒋᐊᖅᖢᒍ, ᓯᕗᒧᑉᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓇᓱᓕᖅᑐᒍᑦ. ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊᖑᕗᑦ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ. ᐄ, ᓄᑖᓂᒃ 
ᑕᑯᕙᓪᓕᐊᖃᑎᒋᔪᒪᓂᐊᖅᑲᕋ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ. 
 
ᑖᓐᓇᓕᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᖓ ᐃᖅᑯᓪᓚᐅᑕᐅᓗᐊᖅᑑᔮᓐᖏᒻᒪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᓂᓛᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᔪᓄᑦ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓕᕆᓂᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᕕᒋᓐᖏᑕᕋᓗᐊᕗᑦ. ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ ᑕᐃᑰᓇ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᐸᑦᑐᑦ 
ᐃᓇᒍᓐᓇᑦᑎᐊᕋᑦᑎᒍ ᒐᕙᒪᐅᓪᓗᑕ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᔪᒪᓚᐅᕋᓗᐊᕋᒪ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓇᑦᑎᒋᐊᒃᑲᓂᖅᑐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. 
 
 
 
ᐃᒫᒃ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑳᓐᑐᕌᒃᓂᑦ 
ᑐᓂᓯᓂᐊᕈᑦᑕ ᐃᒫᒃ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ, ᑕᐃᒫᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᓖᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐱᔪᒪᓂᐊᖅᑲᑕ ᐅᕙᒍᑦ 
ᑳᓐᑐᕌᒃᒋᔭᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᖁᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑕᐅᑎᒋᒍᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᕙᓪᓕᐊᒐᔭᖅᑐᑦ. ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒪᑕ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦᑕᐅᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᐃᖅᑲᐃ 
ᐊᓂᒍᕋᐃᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓕᕆᔩᑦ ᐃᓇᑉᐸᒻᒥᒐᑦᑎᒍ 
ᓇᓕᐊᓐᓂᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᑎᒋᐊᕈᑦᑎᒍᖃᐃ ᑕᐃᒫᒃ ᐅᕙᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖓᓂᒃ ᐊᑐᕈᒪᓂᐊᕈᕕᑦ ᑎᒍᒥᐊᕈᒪᓂᐊᕈᕕᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑎᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑕᐃᒫᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ 
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expectations. That way, when we 
renegotiate our contracts with the airlines, 
we can ask them to make sure that they 
include Inuktitut or other services we want 
them to provide. When the contract is up, 
we will be able to evaluate whether they 
were implemented or not. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Ms. Kublu. 
 
Ms. Kublu (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. It was not included in this 
report for this year, but it comprises part of 
our activities in the current fiscal year. 
 
We are working with the RCMP and we 
just recently held a meeting with them. The 
contract is just being completed, so we 
were apprised of the developments. We 
were able to direct the RCMP to include 
the Inuit language services and to take into 
consideration these action items applicable 
to the RCMP via this contract. We were 
grateful to the lawyers as they were able to 
include references to the Inuktitut language 
in their contract negotiations. They also 
wanted to know how better to encourage 
the usage of Inuktitut language services 
under this contract.  
 
Yes, it is quite obvious that we will have 
some leeway in any new developments 
down the road when contract negotiations 
are being held, Mr. Chairman.   
 
Chairman: Thank you. Mr. Okalik. 
 
Mr. Okalik (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to thank the 
Languages Commissioner for outlining the 
processes that they follow to fulfill their 
mandate. I would like to see more reports 
in the future that highlight these issues. 
 
It is quite obvious that I am not the only 

ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓂᐊᖅᑕᕋᓗᐊᒃᑲ 
ᐃᓇᑦᑎᔾᔪᑕᐅᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐱᕕᖃᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᐅᓇ 
ᓴᓂᕌᒍᑦ ᐃᑲᔫᑎᓂᒃ ᐊᓚᒃᑲᐃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᑯᓗᑦᑎᓐᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅ ᑯᑉᓗ. 
 
ᑯᑉᓗ: ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᓇᓃᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ, ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ ᑲᒪᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᐅᖓᓂᖓ ᐱᓪᓗᒍ. 
 
ᒫᓐᓇᕋᑖᖅ ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕋᑦᑕ ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᑳᓐᑐᕌᒃᖓ 
ᐲᔭᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᒪᑦ ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑕᒡᕘᓇ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑐᒍᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ 
ᐸᓖᓯᒃᑯᑦ ᑳᓐᑐᕌᒃᒋᔭᖓᓂ. ᑕᐃᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᖁᔭᓕᕐᔪᐊᓚᐅᕐᐸᕗᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᒋᔭᖃᕐᒪᑕ ᖃᓄᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑕᒡᕘᓇ 
ᑳᓐᑐᕌᒃᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒥᒃ ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐄ, ᑕᐃᒪ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒥᔪᒍᑦ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐅᑲᓕᖅ.  
 
ᐅᑲᓕᖅ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ.  
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interested in this field, and I know that my 
colleagues will also have questions to ask 
with regard to this issue. I would like to 
move to adjourn for the day. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Members and 
witnesses, we will finish for today and we 
will continue with the 2009-2010 Language 
Commissioner’s annual report at nine 
o’clock tomorrow morning. Thank you.  
 
>>Committee adjourned at 16:43 
 

ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐅᕙᖓᑑᓐᖏᒻᒪᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᑯᓗᒃᑲ 
ᐊᐱᕆᔪᒪᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ ᒫᓐᓇ ᓄᖅᑲᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓕᕐᒥᔪᖓ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᐱᔭᕇᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ 2009-2010 ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᐅᑉ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᖃᐅᑉᐸᑦ ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓛᖅᑕᕗᑦ 9-
ᒥ. 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖅᑐᑦ 16:43ᒥ 

 


